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De verdwenen gids 


guido. Nogmaals liep ze met 

kappie door het hooi, terwijl zij 
het licht van ‚een zwartgewalmde 
petroleumlamp over de slapende meis- 
jes liet spelen. Driemaal al hadden 
ze de gidsen in het hooi van een 
boerenstal in het Drentse heideland 
geteld. Nu stond het als een paal 
boven water: Cathy, een van de jong- 
ste gidsen, was er niet. 

„Dat ons dat nu nog in onze laatste 
nacht moet overkomen,” fluisterde 
guido, Bij het licht van de olievlam 
keek ze op haar horloge. De wijzertjes 
wezen bijna elf uur aan. Kappie staar- 
de peinzend naar het hooi... Deze 
hele avond van eind augustus had het 
al geonweerd, De heide stond blank; 
de wind wierp het gras plat en floot 
in het stro van het staldak. De gehele 
avond hadden de gidsen zwijgend bij 
de petroleumlamp doorgebracht, luis- 
terend naar de donder, naar het klaag- 
lijk loeien van de koeien in de weide. … 
Tegen tien uur had guido het bedsein 
gefloten. En omstreeks dat tijdstip 
moest Cathy zijn verdwenen, Guido 
had het pas gemerkt, toen ze een half 
uurtje geleden nog even naar buiten 
was gegaan om in een paar emmers 
wat regenwater op te vangen, On- 
middellijk was ze met kappie op zoek 
gegaan; met de petroleumlamp had- 
den ze de boerderij en naaste omgeving 
afgezocht. Nu stonden ze weer op het 
punt van uitgang, met natte voeten 
en modderige kousen. 

„Zou ze misschien weggelopen zijn 


Ze je wel, ze is er niet,” fluisterde 


vermoedde guido. „Ze heeft, sinds ze 
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vanmiddag niet met Ine wilde om- 
wassen, bijna geen woord meer ge- 
zegd.” 

„Het was ook geen werk van Ine 
om haar met de soeplepel te slaan,” 
vond kappie verontwaardigd. Ze pau- 
zeerde even en vervolgde: „We zullen 
eens bij de boer vragen 

Buiten moesten ze heel wat plassen 
overspringen om de achterdeur van 
de boerderij te bereiken. Sikke, de 
herdershond, zette een keel op dat je 
ervan verkleumde, En op dat lawaai 
liet de boer, die voor het keldergat 
nog melkkannen schuurde, zijn werk 
in de Steek. 

„Gn'avond,” groette hij en keek 
een beetje verwonderd. „Zo laat nog ? 
Zeker bang van het onweer ?”' 

‚Dat niet!’ probeerde guido te 
glimlachen. In een paar woorden legde 
ze de reden van hef bezoek uit. „Ze 
is vanavond toch nog hier geweest ? 
Heeft ze zich nergens over uit- 
gelaten 2” 

De boer schudde peinzend het 
hoofd. 

„Jammer,” zuchtte guido. Ze keek 
teleurgesteld rond. Wat nu te doen ? 
Wat nu? 

„We zouden nog naar het Henneke 
kunnen gaan,” stelde kappie voor, die 
guido's nare gedachten wel kon raden. 
„Als ze stiekem naar huis is gegaan 
moet hij haar toch langs zijn hut heb- 
ben zien komen, Door het bos ís ze 
beslist niet gegaan; daar is ze veel 
te bang voor. …” 

Na een stille groet liepen de leidsters 
door de keuken terug, terwijl de boer 


even naar binnen liep om zijn vrouw 
in te lichten. Hij mopperde in het voor- 
bijgaan tegen Sikke die de gidsen- 
leidsters schuimbekkend nabla 

De afstand naar de s 
van het Henneke, een oud schaap- 
herdertje, werd overdag, als ze eieren 
bij hem gingen halen, dwars door de 
heide in vijf minuten afgelegd. Nu 
scheen er wel een uur voor nodig te 
zijn. Kappie was al doodop en guido 
dolblij toen ze eindelijk de klopper op 
de deur liet vallen, Er kraakte wat 
en weldra liet het Henneke zijn oud 
hoofdje zien, even versleten als zijn 
jas. 

„Zie ik het goed ? gluurde hij. „Zijn 
jullie het 2” 

„Dat hebt u goed gezien,” ant- 
woordde guido. „Maar ter zake, we 
zijn een van de meisjes kwijt. Is er 
vanavond memand langs de schaaps- 
kooi gekomen 2” 

Het Henneke schudde zijn oude 
hoofd, n-neen, er was niemand 
zijn kotje gekomen. Hij had de 
avond hout gekapt, legde hij uit, 
En als er iemand langs was gekomen, 
zou hij die ongetwijfeld hebben ge- 
zien. … Een‚poosje stonden de meisjes 
zwijgend rond te kijken. Verderop, 
nauwelijks zichtbaar, begon het bos- 
land- Stel je voor dat Cathy daarin… 
Neen, niet aan denken! Toen een 
nieuwe donderslag de heide liet dreu- 
nen en een nieuwe plensbui uit de 
hemel sloeg, had guido er opeens ge- 
noeg van. Zij mompelden een groet en 
gebukt tegen ‘de stormwind, haast 
rennend, keerden ze naar de boerderij 
terug. De bui nam plotseling toe; de 
heide raasde, het verdronken boom- 
blad loeide. In een oogwenk was het 
pad een poel vol vieze modder. Stel 
je voor dat Cathy met zulk weer bui- 
ten was!.… Al doornat liepen guido 
en kappie andermaal de boerderij 
binnen. 

„Is het meisje terug?” vroeg de 
boer vol verwachting. Een verdieping 
hoger was hij ijverig bezig een daklek 
te stoppen. Guido's gezicht gaf het 
niet uitgesproken antwoord... Daarop 
liet de boer zich door het gat in de 
zoldering terugzakken, nam de haak 
van de telefoon en draaide het num- 
mer van de rijkspolitie. Guido kreeg 
de hoorn in handen geduwd en deed 
haar verhaal. Een rustige stem aan 
de andere kant van de lijn beloofde 
onmiddellijke medewerking.… 


Nauwelijks een kwartier later wag- 
gelde er een gesloten jeep door de 
natte Drentse heide, Toen guido de 


lichtbundels door de vensters zag 
spelen liep ze, gevolgd door de ande- 
ren, snel naar buiten, Gezamenlijk 
aanschouwden ze hoe een drietal 
politiemannen door de modderpoel 
een weg naar de boerderij zocht. Een 
zwarte hond liep grommend met hen 
mee. Op dat ogenblik hield het op 
met regenen, de maan brak even door 
en de wind trok zich meer en meer in 
zijn schulp terug. Terwijl het nach-a 
telijk bezoek de boerderij binnen- 
ging, dreven boven hup hoofden de 
laatste restanten van de bui naar het 
oosten. 

„‚Kijk!" wees guido in de stal. „Hier 
moest ze eigenlijk liggen.” Een licht- 
bundel van een zaklantaarn speelde 
over het hooi en gleed over de slapende 
meisjes, één voor één 

„Het verloren schaap is in ieder 
geval met voorbedachten rade ver- 
trokken," concludeerde de politieman, 
die zich door strepen op zijn mouw 
van de anderen onderscheidde. 

” rom denkt u dat? 
guido weten, 

Het antwoord was doodeenvoudig; 
„Wel, ze heeft haar dekens meegeno- 
men.” Grote peer! 
Daaraan hadden ze 
nog niet gedacht! 
Daarna volgde een 
ondervraging over 
Cathy's gedrag ge- 
durende de laatste 
dagen. 

Terwijl guido uit- 
voerig verslag deed 
over de omwas- 
misère van de voor- 
bije middag, kwam 
er beweging in een 
van de dekenklu- 
wens, dicht in de 
buurt van de licht- 
bundel. Ine, gewekt 
door het licht en 
het drukke gemom- 
pel, kwam overeind 
zitten. 

„Nee maar,’ 
deed ze slaperig. 
„Wie is daar met 
die lamp >” 

„Politie,"” 
woordde een. 

„Politie? her- 
haalde ze verbaas 
Wat kon die hier 
te doen hebben ?,… 
Guido wilde voor- 
komen dat Ine in 
haar verbazing alle 
anderen zou wek- 
ken en legde haar 
fiuisterend uit wat 
er aan de hand wa: 

„Nee maar. 
maakte Ine plots 
een afwerend ge- 
baar en barstte in 


wilde 


ant- 


renee on 


een slaperig gegiechel uit, Ze had op- 
eens zoveel pret, dat het groepje haar 
verwonderd aanstaarde. „Maak u asje- 
blieft geen zorgen, guido!” hoorden 
ze haar zeggen. „Ik zal weleens mee 
zoeken …. Wacht maar even!'’ Met een 
deken om haär schouders sprong ze 
enkele meters door het hooi en ver- 
dween achter een houten wand, waar- 
achter de melkbussen stonden ge- 
stapeld. Op de tast beklom ze een 
laddertje, waarvan het einde ergens 
tegen destalzoldering uitkwam. Guido, 
kappie, de politiemannen, de boer en 
zijn vrouw stonden in een halve kring 
rondom het laddertje omhoog te kij- 
ken. Ze hoorden een luik openknarsen, 
iemand liep boven hun hoofden rond … 
Het was te vreenid! Wat moest die 
Ine dáár nu toch? … 

„Je hebt me zo juist toch wel goed 
verstaan?” riep guido toen. Ze ver 
moedde dat Ine haar mededeling over 
Cathy met haar slaperige hoofd mis- 
schien verkeerd had begrepen. Toen 
dachten zij boven meisjesstemmen te 
horen. Maar de zekerheid ging ver- 
loren in het geruis van bewegend hooi 
door het ontwaken van een aantal 


Op de tast beklom ze een laddertje, waarvan het einde 
ergens tegen de stalzoldering witkwam. 


andere gidsen. Ze knipperden tegen 
het licht, mompelden wat en weldra 
bewogen ook de slaapsters, die zich 
tot nu toe niet hadden verroerd. Kap- 
pie wilde erheen om hen voorzichtig in 
te lichten. Maar daar klonken sweer 
giecheltjes en lachjes.… De verbazing 
bij het trapje werd algemeen, De licht- 
bundel werd opwaarts gericht. In het 
schijnsel klom Ine het laddertje af 
en achter haar. … 

„Wat zullen we nu hebben ?” riep 
guido, toen boven Ines giechelhioofd 
nog twee meisjesvoeten in het licht 
kwamen. Ze daalden snel tot halvér- 
wege het trapje af.… „Hè. …?1” riep 
kappie. De politiemannen bromden 
wat, de boerin riep „Oooch!” en in het 
hooi nam het stemmenlawaaialgemeen 
toe. … Geen wonder ook! Daar stond 
Cathy, het blonde gidsje, halfweg op 
de trap omlaag te kijken, 

‚Nu, hier ben ik dan!” zei ze sla- 
perig om de verbazing wat te kalme- 
ren, Guido stormde tegen de leer op.…… 
Gelukkig! 

„Maar, Cathy, we hebben je de hele 
avond gezocht!” riepen guido en kappie 
blij. „Had je ons niet kunnen zeggen 
dat je hier ging slapen? Je hebt 
ons de stuipen ……” 

„Ik slaap hier toch elke nacht!” 
bracht Cathy er doodnuchter tegen- 
in. 

„Iedere nacht?” herhaalde guido, 
nog meer verbaasd. Ze begreep het 
niet. Het commentaar van de an- 
dere gidsen, nu klaar wakker, ver- 
duidelijkte dat Cathy de waarheid 
sprak. 

„Daar wisten wij niets van!” be- 
moeide kappie er zich nu ook mee. 
„Waarom heb je ons dat niet ge- 
zegd ?"" 

Even bleef het stil, Cathy dacht na, 
Zij-kon het nu wel zeggen, morgen was 
het kamp toch voorbij. 

„Ach, ja.” haperde ze. 
Die vervelende katten. Ik heb er 
een beetje schrik van.… Ze lopen 
's nachts over je heen.… En hier op 
de hooizolder kunnen ze niet komen, 
als ik het luik sluit. . 

„Ik geloof dat wij wel huistoe 

kunnen gaan!” zei een der politieman- 
nen. Hij knipte de lantaarn uit, com- 
mandeerde de hond en ging met zijn 
collega’s heen. 
Is ik dat geweten had, zou ik de 
katten wel uit de stal weggehouden 
hebben,” zei de boer, Zijn vrouw 
maakte hem er een standje over. Het 
echtpaar verdween gauw. 

Buiten startte de jeep. Daar rim- 
pelde de maan in duizenden onrustige 
plassen. 

De gidsen, nu allen wakker, bleven 
nog een poosje liggen lachen. Die 
Cathy ook! Niemand kon haar ertoe 
bewegen de rest van de nacht bij de 
anderen door te brengen. … 

J.W.B. 
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Ik bedoel… 


uitgesproken 
nuiltje, De sijsjeslijmer 


ledereen heaft weleens het woord € 
lijmer gehoord. Wat betekent het elganlijk? 
Een sijsjeslijmer was een man, die in de 


kend en gezocht 
‚n kooi en de 
vele verkoper 


gelegd steenuiltje op een p 
met vogellijm ingesmeerde twijgen 
ngebracht werden. De boze vogeltjes 
zetten zich luidkeels schelterend daarop 
neer om de uil eens flink de waarheid te 
‚ggen over zijn 
hun opwinding bemerktes 
lijm aan hun ver pl 
verhinderde om weg te vliegen; dan ver- 
scheen de sijsjeslijmer en beroofde de 
vastgekleefde diertjes van hun v . De 
lijm, die hiervoor gebruikt werd, werd ge- 
rd daor een vreemdsoortige, bleke pa 
Hi 


De vreemdsoortige maretak of vogellijm, 
je vroeger een rol soeelde in het vangen 
van zangvogels. 


groeit op bomen, zijn wortel onttrekt de 
voedingsstoffen aan de boombast. 's Win- 
de takken kaal zijn, is hij als een 

mde groene pol gemakkelijk te zien. In 
sommige streken is een kerstfaest zonder 
jar; hij geldt vanouds 

luk aanbrengt. Maar 

want uit zijn schil 

wordt de onheilstichtende vogellijm bereid. 
Daarom heet de plant ook wel vagellijm. 
Het bijzondere is nog, det de vogels in 
zin meewerken aan de verspreiding 

an hun eigen ongeluk dus, 


vallen laat, bezorgt hij de mar 
wust nieuwe vestigingsplaatsenl Aan het 
bedrijf van sijsjeslijmen is een einde ge- 
maakt; wie sijsjes zien wil, zal het veld in 
moeten. Het ei 

zijn de sijsjes onverbr 
verbonden. De elzen dragen hun verdroog 

in het voorjaar, als volleerde 

acrobaten bungelen de sijsjes aan de twij- 
gen om de zaadjes uit de proppen te peu- 
teren. In dansende vlucht vliegen ze van 
boom tot boom en als men eenmaal goed 
op hun helder geroep heeft gelet, zijn ze in 
het vervolg gemakkelijk daaraan te h 
kennen. Het klinkt ongeveer als: „tu-lie 


sijsjes het voorjaar af om dan terug te 
gaan naar hun geboorteland in het hoge 


CORIOLANUS 
VOOR ROME 


JE het oude Rome vond men twee 
standen: de patriciërs of edelen en 
de plebejers of het lagere volk; deze 
twee standen konden het niet best met 
elkaar vinden. En geen wonder! De 
plebejers hadden niets te zeggen en 
hingen van de willekeur van de edelen 
af. Was het oorlog dan moesten ze hun 
landerijen maar laten liggen en mee- 
trekken, terwijl de patriciërs de buit 
deelden, Bovendien raakten de plebe- 
“jers daardoor soms in schulden en 
werden, wanneer ze niet konden 
betalen, de slaven van de edelen. Dit 
duurde zo lang totdat op een goede 
keer, toen Rome weer in oorlog was, 
de plebejers kort en bondig weigerden 
op te trekken vóórdat aan hun eisen 
voldaan was. De patriciërs moesten 
nu wel toegeven en zo kregen de,plebe- 
jers het recht twee volkstribunen te 
kiezen, die door hun „veto!“ elk besluit 
van de senaat (het voornaamste rege- 
ringslichaam) konden vernietigen. 
Nu gebeurde het kort daarna, dat 
te Rome groot gebrek aan levensmid- 
delen heerste. Gelukkig kwamen na 
enige tijd enkele schepen met koren 
aan. Maar nu meende een jonge patri- 
ciër, dat het een prachtige gelegenheid 
was om het volk opnieuw onder de 
duim te krijgen. Hij was een bekwaam 
en dapper veldheer en behoorde tot 
een van de voornaamste Romeinse 
families. Hij heette Cajus Marcius, 
maar had, omdat hij de stad Corioli 
veroverd had, de erenaam Coriolanus 


en. 

Hij stelde nu ín de senaat voor, het 
koren onder het volk te verdelen onder 
voorwaarde, dat de tribunen zouden 
worden afgezet. De leden van de 
senaat, allemaal pa- 
triciërs, keurden 
dat voorstel goed, 
maar de plebejers 
lieten zich hun 
rechten zo maar 
niet afnemen. De 
tribunen vernietig- 
den door hun „ve 
to" het senaats- 
besluit en eisten 
bovendien de ver- 
banning van Corio- 
lanus, En het volk 
was zó woedend, 
dat de senaat hem 
nietdurfde bescher- 
men en hem beval 
de stad te ver- 
laten. 


Coriolanus moest uit 
Rome vertrekken, 
maar hij zwoer wraak. 
Hij begaf zich naar 
de Volscen, een volk 
in Italië, waartegen 
hij kort tevoren nog 
oorlog had gevoerd, en 
bood hun zijn diensten 
aan, De Volscen, die 
zijn bekwaamheid en 
dapperheid _ hadden 
leren kennen, ontvin- . 
gen hem met open armen; aan het 
hoofd van hun leger trok hij tegen 
Rome op, sloeg in de nabijheid van 
de stad een kamp op en verwoestte 
van hieruit de landerijen van de Ro- 
meinen. 

De senaat trachtte ee leger tegen 
hem ín het veld te brengen, maar de 
plebejers weigerden uit te trekken. 
Ze vertrouwden de patriciërs niet en 
vreesden, dat zij met Coriolanus ge- 
mene zaak zouden maken om hen, als 
ze buiten de stad waren, samen aan 
te vallen, Intussen werd de toestand 
in de stad zeer moeilijk, want de bele- 
geraars sloten alle toevoer van levens- 
middelen af. 

Er werd nu besloten het banvonnis 
tegen Coriolanus in te trekken; een 
gezantschap werd afgevaardigd om 
hem dit mee te delen. Maar de trotse 
patriciër was hiermee niet tevreden 
en stelde zulke zware eisen, dat 
de Romeinen ze niet konden aan- 
nemen. 

De senaat le een tweede 
poging; tien van de voornaamste leden 
gingen in ambtsgewaad naar het 
vijandelijk kamp. Vergeefs! Coriolanus 


wees hen met minachting af, Met lui, 
die hem in de steek gelaten en zelfs 
tegen hem partij getrokken hadden, 
onderhandelde hij niet. 

Na hen kwam een deputatie van 
priesters, mannen die bij alle klassen 
van het volk in hoog aanzien ston- 
den. Het ging hun niet beter dan de 
senatoren; Coriolanus stond hen niet 
eens te woord, En intussen dreigde in 
Rome de hongersnood; niet lang zou 
het meer duren, of men zou zich on- 
voorwaardelijk aan de verbitterde 
Romein moeten overgeven. 

In deze nood besloot men tot een 
laatste poging: de vrouwen van de 
stad zouden trachten het hart van de 
veldheer te vermurwen, Veturia; zijn 
moeder, zou de woordvoerster zijn. 

Coriolanus zat in zijn tent, toen 
bij bericht ontving, dat een gezant- 
schap van vrouwen uit de stad in hét 
kamp aangekomen was. Spottend 
weigerde hij hen te ontvangen, Maar 
toen hij hoorde dat zijn moeder zich 
bij hen bevond, ging hij naar buiten 
en wilde haar omhelzen. Veturia wees 
hem echter toornig af. 

„Eerst wil ik weten,” zei ze, „of ik 
bij mijn vijand of mijn zoon kom; of 
ik hier sta als gevangene of als uw 
moeder." En toen ze hem daarna zijn 
gedrag verweet en hem smeekte de 
stad te sparen, kon hij geen weerstand 
bieden en beloofde, dat hij zou aftrek- 
ken. Maar hij voegde erbij: „Moeder, 
ge redt Rome, maar ge verliest uw 
zoon.” 

Hij trok nu met zijn leger af; Rome 
was gered. Maar wat hij verwacht 
had, gebeurde: hij werd door de ver- 
bitterde Volscen gedood. 


Zóis de geschiedenis van Coriolanus, 
de trotse veldheer, die onverschillig 
bleef voor de woorden van senatoren 
en priesters, maar overwonnen werd 
door de tranen en verwijten van zijn 
moeder. [Er 


Nr. 4-7 


JOKER HAD DOOR HET GEHEIMZINNIGE APPARAATJE GEHOORD. DAT DE LUTLER ZIJN VRIEND DE GRAAF 
VAN NORTHLAND DREIGDE TE ONTVOEREN ALS HIJ ZIJN GEHEIM NIET PRIJSGAF _ DAAR ZOU HIJ EÉN 
STOKJE VOOR STEKEN DE MAN IN HET ROEIBOOTJE WAS HET KASTEEL NU GENADERD DE TĲD DRONG 


„OVER DE PRIJS VAN DE VRACHT ZULLEN WE HEI DAAR HAD DE MAN WEL OREN NAAR ° 
EENS WORDEN!” ZEI HIJ TEGEN DE BUTLER „DAN GA IK DE MAN BENEDEN ZEGGEN, HAASTIG LIEP HIJ TOEN NAAR BENEDEN, 
EN HIJ NOEMDE EEN HOOG BEDRAG DAT DE BUIT DADELIJK KOMT” DE POORT DOOR NAAR HET HAVENTJE 


Nr 4-ë 


SAMEN MET DE BUTLER DAALDE JOKER âf 
KOST WAT KOST MOEST JOKER VOORKOMEN, DAT DE BUTLER DE KAPITEIN TE ZIEN KREEG NAAR DE KELDERS, WAAR DE MAN 
MET EEN HANDIG VOORWENDSEL WIST HIJ DE MAN TE BEWEGEN NOG EVEN BENEDEN TE BLIJVEN. EEN VAN DE DEUREN OPENMAAKTE. 


TOEN JOKER ZAG WAT DIENS. BEDOELING WAS. 
DIE HEM VERBAASD AANGAAPTE VLUG BEDUIDDE JOKER HEM NIETS TE LATEN MERKEN: SPRONG HIJ NAAR VOREN EN EER DE BUTLER 
ONDERTUSSEN TROK DE BUTLER HET DEKSEL VAN DE KIST WEG! EROP BEDACHT WAS 


DAAR BINNEN IN HET SCHEMERDONKER HERKENDE JOKER ZIJN VRIEND 


HAD JOKER HEM IN DE KIST OPGESLOTEN MET DE BUTLER SCHREEUWDE EN SCHOPTE DAT HET „SJONGE, SJONGE, DAT IS 'N ZWAAR VRACHTJEI 
BEHULP VAN DE ONTHUTSTE GRAAF. TOEN GAF HIJ EEN LIEVE LUST WAS. „HIJ WORDT WEL KALMER," BROMDE DE KAPITEIN, TOEN ZIJ ZWOEGEND 
N TEKEN AAN DE KAPITEIN DAT HIJ KON KOMEN. LACHTE JOKER, LET ER MAAR NIET OP“ HET BOOTJE BEREIKT HADDEN. 


ALS JE EEN PAAR UUR OP ZEE BENT ‚JA, HET HAD MAAR EEN HAARTJE GESCHEELD OF DIE BANDIETEN HADDEN ME GEWOON ONTVOERD. 
MAG JE HEM WEL LOSLATEN!” RIEP JOKER NOG IK HAD NOOIT KUNNEN DROMEN DAT HET APPARAATJE DAT IK VOOR MIJN PLEZIER GEMAAKT HAD, 
TOEN DE BOOT WEER IN ZEE WAS GESTOKEN ME NOG OOIT 20 UIT DE NARIGHEID ZOU HELPEN!“ ZEI DE GRAAF ENIGE MINUTEN LATER. 


WIE BESCHRIJFT ECHTER ZIJN ONTZETTING 
TOEN HIJ NIET DE PROFESSOR, MAAR HET HOOED 
VAN DE BENDE UIT DE KIST ZAG KRUIPEN! 
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‘maar het meisje voork 


IN 
node 


AA VDW gp UV 


Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan na het lezen 
van allerlei ridderromans met vele avon- 
turen. Hij wil nu zelf ook als dolende 
ridder de wereld intrekken, Op de zolder 
van zijn huis vindt hij een oud harnas. De 
veldwachter wil hem arresteren wegen be- 
lediging, maar het nichtje van Don Qui- 
chot zegt hem, dat de veldwachter een 
afgezant van koning Guniman is 


* 


e veldwachter stond al op het 
punt om te zeggen dat hij hele- 
maal geen edele ridder was en 

Parapoco heette en dat het nu maar 
eens uit moest zijn met die onzin, 
am hem. 

„Deze ridder, oom,” zei ze, „is de 
edele Mario Mosconi de Pascua, een 
der machtigste en beroemdste ridders 
van alle tijden,” 

„Aha,“ riep Don Quichot uit, ‚nu 
herinner ik het mij! De koning heeft 
u met een hertogdom begiftigd. Wees 
welkom onder het dak van mijn 
paleis. Laat ik u geleiden door deze 
zalen, …” 

Veldwachter Parapoco keek be- 
duusd om zich heen en naar het 
meisje. Wat moest hij doen? De 
komedie verder spelen? Bovendien: 
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hij kon in het huis onmogelijk een 
paleis zien. Het huis was weliswaar 
groot en driehonderd jaar geleden 
had men het wellicht een klein paleis 
kunnen noemen, maar uu was het 
niet veel meer dan een krot. Niet 
alleen de. buitenmuren waren ver- 
vallen en overal gebarsten, maar ook 
de binnenmuren waren lelijk aan het 
verzakken. De plafonds en de balken 
hingen zelfs al scheef. 3 

Het nichtje van Don Quichot ga! 
de veldwachter een wenk, 

Het was Don Quichot zelf die de 
oplossing bracht. 

„Indien gij Mario. Mosconi de 
Pascua zijt, welnu, breng mij dan 
bij koning Guniman, opdat hij mij 
de ridderslag geve” 

De veldwachter krabde zich eens 
op het hoofd, want zo'n rare arrestant 
had hij nog nooit gehad. Nog juist 
bijtijds had het meisje de gelegenheid 
de veldwachter. toe te fluisteren: 
„Raak hem niet aan. Hij zal rustig 
met u meegaan. Laat-hem geloven dat 
gij een ridder zijt en laat de burge- 
meester voor koning Guniman spelen. 
Dan komt alles goed.” 

Inderdaad, Don Quichot liet zich 
rustig naar buiten geleiden, waar de 
mensen nog stonden opgehoopt, want 
er was intussen nog veel meer publiek 
bijgekomen. Iedereen stond stom- 
verbaasd. De mensen vergaten zelís 
te lashen, toen zij de merkwaardige 


verschijning van Don Quichot naar 
buiten zagen komen en Parapoco, 
die zo vreemd statig naast hem liep. 
Wat was dat voor een gekke ver- 
toning? Op het ogenblik, waarop 
Don Quichot door de deur ging, riep 
zijn nichtje hem waarschuwend toe, 
want met de helm op het hoofd was 
hij nog langer dan anders en het 
scheelde maar een haartje of hij had 
zijn helm gestoten. Ook met de lange 
lans, die wel vier meter lang was, 
stond hij een ogenblik te schutteren, 
Maar toen Don Quichot eenmaal in 
zijn volle lengte in het zonnetje stond, 
zag hij er heel indrukwekkend uit. 

Zo stapten ze naar de burgemeester 
toe, gevolgd door het nichtje, dat erbij 
wilde blijven om te kijken, of daar 
alles vlot,zou verlopen. Hoe zou zij 
hem aan het verstand kunnen brengen, 
dat hij tegenover Don Quichot zich 
moest houden of hij koning Guniman 
was ? 

En wat zou  Parapoco doen ? 

Daar hadden ze het bordes van het 
stadhuis al bereikt; de burgemeester, 
al die drukte ziende, kwam naar 
buiten. Hij stond boven op de stoep 
met fladderende haren. De ambts- 
keten om zijn hals schitterde in het 
zonlicht. 

„Wat is er eigenlijk aan de hand ?” 
wilde de burgemeester weten, maar 
terzelfder tijd zag hij Don Quichot 
staan in zijn wapenrusting. 


Don Quichot knielde op de onderste 
trede ‘neer zo goed en zo kwaad als 
het ging, want nu pas ontdekte hij, 
dat het met al dat metaal om zijn 
benen heel moeilijk was een knielende 
houding aan te nemen, 

Parapoco nam het woord. 

„Burgemeester, ik kom Don Quichot 
bij u brengen. Hij heeft een ezel ge- 
stolen, is brutaal geweest tegen een 
ambtenaar in functie en bovendien 
heeft hij mij bedreigd.” 

Don Quichot echter had niet ge- 
luisterd naar hetgeen Parapoco de 
veldwachter zei. 

„Grootmachtige koning,” sprak hij, 
„zie hier een van uw nederigste 
dienaars voor u neergeknield, smeken- 
de hem in de genade van Uwe Ma- 
jesteit aan te nemen.” 

De burgemeester trok de wenk- 
brauwen hoog, maar Don Quichot 
ging voort: „Macht en schoonheid 
stralen van uw gezicht en goeder- 
tierenheid kenmerkt uw gehele 
wezen.” 

De burgemeester liep vuurrood aan. 
Zo erg had nog nooit iemand hem 
voor de gek gehouden. 

Maar, kerel,” riep hij uit, „wou 


je mij soms bespotten? Ik zal je. … 
Hij hief een hand op, maar begreep, 
dat hij daarmee tegen zo'n ijzeren 
man toch niets zou kunnen uitrich- 
ten. 

„Parapoco,'“ bulderde hij, „breng 
hem binnen en sluit hem op. Ik laat 
mij niet bespotten, want in mij be- 
spot hij de koning, omdat ik de plaats- 
vervanger van de 
koning ben.…” 

Maar nu trok het 
nichtje van Don 
Quichot hem aan 
de mouw. 

„Edele heer, ik 
wil u_spreken…” 
_ De burgemeester 
stond op het punt 
het meisje van zich 
af te schudden, 
maar toen hij de 
tranen langs haar 
wangen zag vloeien, 
bedacht hij zich. 


„Goed," zei hij, 
„kom maar even 
binnen.” _ Vervol- 


gens gaf hij de veld- 
wachter een wenk 
Don Quichot naar 
de arrestantenafde- 
ling te brengen. 

In de kamer van 
de burgemeester ge- 
komen stond het 
meisje met wrin- 
gende handen op- 
geheven. „O, bur- 
gemeester, toe, u 
alleen kunt 
com helpen. Hij is 


heel erg ziek. Zijn zenuwen zijn erg 
overspannen. 

„Ja,” zei de burgemeester, „dat 
heb ik ook gemerkt” 

„Maar misschien kunt u hem ge- 
nezen. U moet hem alles laten geloven, 
wat hij zegt. Het is de enige manier 
om hem weer normaal te krijgen.” 

„Hè, hè, wát? Ik begrijp je niet 

„Oom denkt, dat u koning Guniman 
bent, burgemeester. Laat hem in die 
waan. En Parapoco is de ridder 
Mario Mosconi de Pascua.…” 

„Wat zeg je me nou? Mario. 
Mosconi.… de. …” ets 

„De Pascua, 

„Wat een mooie naam voor een 
veldwachter." 

„Ja, burgemeester. Toe, wilt u een 
kwartiertje voor koning Guniman 
spelen? Oom wil zo graag tot ridder 
geslagen worden. U behoeft niets 
anders te doen dan het zwaard van 
Don Quichot te nemen en daarmee 
een’ klap op zijn schouder te geven 
en te zeggen: Ik, de koning, sla u 
tot ridder. Ge zult voortaan de ver- 
dediger van de weduwen en de be- 
schermer van de wezen zijn.” 

„ „Zo, en is dat alles?’ 

„Jawel, burgemeester.” 

De burgemeester dacht een ogen- 
blikje na. 

„Je moet het mij niet kwalijk 
nemen," verklaarde hij, „maar ik 
vind het een rare vertoning, maar.… 
eh... als ik jou en die arme man 


daarmee helpen kan. … Het is in ieder 
geval te proberen. Laat Don Quichot 


ijn De burgemeester stond op hel punt het meisje van zich af te schudden, maar toen hij de tranen 


maar hier komen,” Hij riep door. de 
gang: „Hallo, Parapoco..…. Breng 
Don Quichot hier.” 

„Burgemeester, riep het meisje 
verschrikt, „pas op! Vergeet niet 
wie u bent. U moet nu met veel 
groter waardigheid spreken. De koning 
roept nooit: Hallo, Parapoco!, … Maar 
hij zegt: En nu zal ik mij gewaardi- 
gen, die arme drommel. hoe heet 
de man ook weer. in audiëntie te 
ontvangen. Opperhofmaarschalk, wilt 
u hem binnenlaten 2” 

„Opperhofmaarschalk ? 
dat?” \ 

„Parapoco natuurlijk.” 

„‚Nou..… het ís en blijft een raar 
n wat moet ik dan verder 


Wie is 


„U zegt gewoon: Wij, koning Guni- 
man, wij hebben ons verwaardigd u 
te ontvangen. Ik heb vernomen, dat 
gij gekomen zijt om mij te bezoeken. … 
en dus.” 

Op dit ogenblik ging de deur open. 
en stapte Don Quichot binnen in 
volle wapenrusting. Zijn lange lans 
had hij in de gang laten staan, 
Parapoco, een beetje beteuterd, stond 
naast hem. — 

„Aha, edele’ ridder,” “begon de 
burgemeester, „ik heb vernomen, dat 
gij mij, uw heer en koning, wenst te 
spreken. …” 

Don Quichot knielde neer en zei: 
„Jawel, Majesteit. De glans en de 
schittering van uw naam zijn ver 
over de wereld verspreid. Iedereen 
weet, dat bij u vergeleken iedero 


langs haar wangen zag vloeien, bedacht hij zich. 
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„iZozo,” zei de gouverneur, „dat hoor ih mu eens met! Daar bent u lelijk ingevlogen, burgemeestertie.” 


koning en keizer een nederig man 
in” 

„Hm, hm.” deed de burge- 
meester een beetje verward en hij 
merkte niet, dat Parapoco allerlei 
vreemde tekens stond te geven. 

„Kniel neder,” sprak de burge- 
meester, „opdat ik u tot ridder sla 
en gij mijn rijk kunt verdedigen tegen 
allen die mijn macht belagen. Ik 
ben uw heer en koning en ik be- 
veel. 

Juist op het ogenblik, dat hij het 
zwaard van Don Quichot wilde over- 
nemen om hem tot ridder te slaan, 
verscheen er een grote dikke man in 
de deuropening, een echte edelman 
met ordetekenen behangen. Ook de 
burgemeester zag hem en iedereen 
week ontzet achteruit… Want de 
man, die juist was binnengekomen, 
bleek niemand meer of minder te zijn 
dan de gouverneur van de koning! 
Hij was door de koning uitgezonden 
om een bezoek te brengen aan alle 
burgemeesters van het land om te 
zien of deze hem rechtvaardig en 
loyaal dienden. En nu was hij er ge- 
tuige van, dat deze burgemeester 
zichzelf „koning” noemde en over 
n „rijk en zijn „macht sprak! 
„Zozo,” zer de gouverneur, „dat 
hoor ik nu eens net! Daar bent u 
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lelijk ingevlogen, burgemeestertje. 
Uzelf tot „koning’” uitroepen! Dat is 
opstand en hoogverraad!” Hij wendde 
zich tot zijn gevolg in de gang en 
beval: „Neem deze burgemeester ge- 
vangen. Hij iseen oproerling.… De 
koning zelf zal hem oordelen en dat 
oordeel zal niet mals zijn. …” 

De burgemeester was zo beduusd, 
dat hij de eerste ogenblikken geen 
verstandig woord kon uitbrengen. 
Hij stond te hakkelen. en-te stotte- 
ren: „Edele heer gouverneur, heus, 
het js een vergissing. Ik heb. … 

„Zwijg. De koning zal je beoor- 
delen en daarmee basta!’ 

Ook het nichtje van Don Quichot 
deed. nog haar best de gouverneur 
ervan te overtuigen, dat de burge- 
meèster geen oproerling was, maar 
ter wille van Don Quichot en haar zo 
had gehandeld. 

„Wie ben jij dan ?'’ vroeg de gouver- 
neur. 4 

„Ik ben het tichtje van mijn oom 
daar. Dat is Don Quichot.” 

„Met hem heb ik niets te maken,” 
bromde de gouverneur. „Gooi die 
man naar buiten,’ Een seconde later 
kon men aan het gerammel var het 
ijzerwerk horen, dat de knechten 
van de gouverneur de ongelukkige 


Don Quichot van het bordes af hadden 
gegooid. 

„En u gaat onmiddellijk mee om u 
te verantwoorden,” zei de gouverneur 
tegen de burgemeester. 

Ook de geheimschrijver Naranja 
waagde nog een poging om het voor 
de burgemeester op te nemen en uit 
te leggen hoe de vork in de steel stak. 
Doch de gouverneur zei: „De geheim- 
schrijver zit mede in het komplot. 
Sluit de man in de boeien!, 


VIJFDE HOOFDSTUK 
Waarin Don Quichot een poging onder- 
neemt koning Guniman — alias de 
burgemeester van Malolera — uit de 


handen van de gouverneur des konings 
te bevrijden 


„Schurken. … Geboefte. …” bulder- 
de Don Quichot, met zijn gepantserde 
vliist op de tafel slaande. „Ik zal ze 
wel krijgen! De wereld zal zien, dat 
er nog een ridder leeft, die bang is 
voor dood noch duivel!” 

De huishoudster kwam juist binnen 
en stond op de drempel. Meewarig 
schudde zij het hoofd. „Hier is ver- 
band, mijnheer,” zei ze, „en pleisters. 
Trek dat ijzeren pakje nu maar eens 
uit, dan kan ik zien, of u niet gewond 
bent” Zij was er getuige van geweest 


toen Don Quichot door de mannen van 
de gouverneur over de balustrade van 
het bordes op straat was gegooid. 
Hij had een lelijke smak gemaakt en 
was, door het volk nagejoeld, naar 
huis gelopen. Hij bloedde uit een 
lichte schaafwonde aan zijn rechter- 
arm, doch het bleek niet mogelijk 
deze te verbinden, daar Don Quichot 
halsstarrig weigerde het harnas uit 
te trekken, 

„Zo kan ik u onmogelijk helpen, 
mijnheer.” f 

Een dun bloedstraaltje liep langs 
zijn pols en drupte op de grijze pla- 
vuizen van de vloer. 

„Een ridder moet te allen tijde 
tot de strijd bereid zijn,” sprak Don 
Quichot plechtig, „ga dus heen, 
als ge geen bloed kunt zien.” 

Met deze woorden stak hij, als 
wilde hij een eed afleggen, de bebloede 
rechterarm omhoog, tot schrik van de 
huishoudster, die met een gillêtjé 
wilde vluchten, doch in de armen 
van het nichtje van Don Quichot 
liep. Samen bleven zij roerloos bij 
de deur staan, luisterend naar de 
wartaal van Don Quichot. Deze was 
opgestaan en sprak: 

„Constantino, de keizer van Sar- 
dinië, is ons land binnengevallen, 
Verraderlijk is hij doorgedrongen tot 
in onze provincie van La Mancha. 
Hij heeft koning Guniman gevangen 
genomen. De lijfwacht is op de vlucht 
geslagen. Duizend man! Duizend 
lafaards! Weet ge wat dat zeggen wil? 
Nee, natuurlijk, Gij, vrouwen, zijt 
blind als mollen en dom als schapen, 
Welnu, luister dan en knoop het goed 
in uw oren: wat hier vandaag ge- 
beurd is, betekent, dat alle boze 
reuzen op de hand van keizer Con- 
stantino zijn en dat zij zich aaneen- 
gesloten hebben om koning Guniman 
en zijn rijk ten onder te brengen. 
Weet, vrouwen, dat ge straks weg- 
gevoerd zult worden in slavernij en 
verkocht zult worden aan Arabieren 
en Moren!” 

Oudergewoonte trachtte het meisje 
haar oom gerust te stellen door een 
beetje met hem mee te praten. 

„Weet ge wat ik doen zal, oom ?”” 
Nee, schaapskopje, verklaar je 
nader.” 

„Ik zal met keizer Constantino 
gaan praten, Ik weet zeker, dat ik 
hem tot andere gedachten zal kunnen 
brengen.” 

‚„Haaa,' brulde Don Quichot, „dat 
nóóit! Keizer Constantino kent geen 
genade. Hij zal u overleveren aan de 
reuzen en die zullen u braden en 
opeten. Leer mij de boze reuzen niet 
kennen 

„O, 0,” zuchtte de huishoudster, 
„nu is hij helemaal gek geworden.” 
Met zachte stem richtte zij zich tot 
Don Quichot in de hoop hem met 


rustige woorden te kunnen over- 
reden. 

„Luister nu eens, Don Quichot, 
dat was koning Guniman niet, die 
gevangen genomen werd. Dat was de 
burgemeester. Ge ként hem toch. 
En de man, die hem gearresteerd 
heeft, was niet de keizer van Sardinië, 
maar de gouverneur van de koning, 
Don Talega. En als ik u een goede 
raad mag geven, bemoei u niet met 
zijn zaken, want de gouverneur is 
een streng man, die geen grapjes kan 
waarderen." 

Don Quichot ‘had nauwelijks naar 
de woorden van de oude vrouw ge- 
luisterd. Zijn aandacht dwaalde elders. 
Je kon het aan zijn ogen zien, die 
wijd geopend in de verte staarden. 

‚Nu weet ik het,” mompelde hij. 
‚Nu weet ik het!” En hij gaf met zij 
ijzeren handschoen een klap op zijn 
geharnaste knie, dat het kletterde. 

„Wát weet u, oom?” 

‚‚Nu weet ik wat eraan mankeert.” 
Don Quichot barstte in lachen uit, 
een vreemde holle lach, die de vrouwen 
als het ware deed verstijven. „Een 
páárd.… Haha... Dat ik daar niet 
eerder aan gedacht heb! Een dolende 
ridder zonder paard! Hebt ge ooit 
zo iets dwaas gezien? Een dolende 
ridder die te voet gaat!" Als een dolle- 
man begon hij de kamer heen en weer 
te rennen. „Mijn paard,” riep hij uit, 
„mijn paard! 

Voorzichtig trachtte de oude huis- 
houdster de man te weerhouden. 


„Als u soms die oude knol bedoelt, 
die in de stal staat,” zei ze, „daarmee 
kunt ge u niet op straat vertonen. 
Het ongelukkige dier is bijna blind. 
Het is doof en zo mager als een 
lat. Het vel hangt in plooien om 
zijn beenderen heen.… Als u daar- 
mee. …” 

Verder kwam ze niet, want Don 
Quichot stond voor haar met ogen, 
die driftig vonkten. „Wát zeg je daar ? 
Mijn goede trouwe paard, dat mij 
in alle veldslagen heeft gedragen.… 
Zou dat niet goed zijn? Zelfs de 
Razende Roland heeft nooit zó schoon 
een paard bereden. Het is edeler 
dan het paard van keizer Karel de 
Grote. … Maar de duivel of de reuzen 
hebben uw verstand verblind," 

Wild duwde hij de vrouw terzijde, 
liep zijn nichtje bijna omver en rende 
de deur uit. Naar de stal. De brede 
staldeur hing scheef in de schar- 
nieren en daar zij bij het openen over 
de grond sleepte, kostte het Don 
Quichot heel wat moeite om ze open 
te krijgen. Daarachter, in het schemer- 
duister, stond het paard. Het was 
vuilwit van kleur en bewoog niet 
toen Don Quichot het streelde. 

„Mijn trouwe, beste paard, jij zult 
mij naar het uiteinde van de wereld. 
voeren. Van overwinning tot over- 
winning! Wij tezamen zullen keizer 
Constantino en zijn rijk ten onder 
brengen 

Deze zonderlinge toespraak scheen 
op het magere beestje toch wel indruk 
te maken, want met een 
uitdrukking van lome ver- 
bazing in de ogen wendde 
het de kop naar Don 
Quichot en keek hem aan, 
alsof hij wilde zeggen: 
„Wat vertel je me nou 2” 
„Mijn edel ros, ik zal 
je zadelen,” hernam Don 
Quichot, „en dan trekken 
wij samen de wereld in, 
tot heil van de goede 
mensen, tot schrik van 
de boze." 

Bij deze laatste woor- 
den had Don Quichot 
zich naar de hoek van 
de stal begeven, waar het 
zadeltuig hing. Het was 
waarschijnlijk in geen 
honderd jaar meer ge- 
bruikt, want het zat 
onder stof en spinrag be- 
dolven. 

Met moeite ontdeed 
Don Quichot het zadel 
van al dat vuil, hetgeen 
des te lastiger was, om- 
dat hij nog altijd zijn 
ijzeren handschoenen 
droeg. 


Met een uildruhking van lome verbazing in de ogen 
wendde het de kop naar Don Quichot, 
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Waard om te weten 


LUIDSPREKERS ALS WAPEN 


Geluidsinstallaties hebben soms een 
merkwaardige rol moeten spelen. In 
India, Pakistan en Irak zijn zij in- 
dertijd gebruikt in „sprekende vlieg- 


idsprekers om op- 
standige stammen tot de orde te 
roepen. De toestellen vlogen dan laag 


over het gebied heen waar de rebellen 
zich ophielden en lieten vermanende 
woorden vanuit de wolken omlaag 
schallen. „Houdt u rustig! We willen 
de moeilijkheden zonder wapenge- 
weld oplossen!” Later is dat middel 
wel meer in de oorlog toegepast. Ook 
in de Siberische dorpen heeft men 
indertijd geluidsinstallaties gebruikt. … 


ALLEMAAL VAN NYLON 


om uitgehongerde wolven te ver- 
jagen. Voordien moesten 's winters 
gewapende mannen in dikke bont- 
jassen rondom de dorpen de wacht 
houden om, zodra ze in het donker 
wolvegehuil hoorden, alarm te slaan 
Dit systeem was op de duur niet meer 
uitvoerbaar en toen verzon men iets 
anders. In de bossen aan de rand van 
de dorpen werden overal in bomen 
microfoons opgehangen, die verbon- 
den waren met luidsprekers in het 
dorp zelf. Zodra er wolven im de om- 
trek waren, werd hun onheilspellend 
gehuil door de microfoons opgevangen 
en door de luidsprekers weergegeven. 
In tijd van een ogenblik waren de be- 
woners in staat van verdediging. 


HUIZEN OP PALEN 


Bij tijd en wijle worden er 
uit de Zwitserse meren heel oude 
stukken gereedschap opgevist, zo- 
als wonderlijk gevormde zwaarden, 
vreemdsoortige bijlen en dolken en 
ook houten knotsen en gewone speren. 
Deze primitieve wapens hebben in 
de oertijd toebehoord aan mensen, 
die boven het meer in paalwoningen 
leefden. De paalwoningen schijnen 
heel vroeger niets bijzonders te zijn 


geweest op de Zwitserse meren. Op 
het land woonden daar bijna geen 
mensen, omdat het veel te gevaarlijk 
was in verband met de aanwezigheid 
van roofdieren. Toch hebben de „paal 
bewoners” van Zwitserland zich tegen 
die roofdieren moeten beschermen — 
getuige de wapens die zij hadden — 
en daaruit blijkt dat ze zich ook wel- 
eens aan land waagden om voedsel 
te zoeken, Toen het aantal Zwitsers 
zich uitbreidde en alle ondiepe delen 
van de meren waren volgebouwd met 
paalwoningen, konden de roofdieren 
hen daar even gemakkelijk bereiken 
als op het land. De bewoners be- 
sloten daarom niet zoveel moeite 
meer te doen voor het bouwen van 
een ingewikkeld „palenhuis” en trok- 


Het is tegenwadrdig alles nylon en plastic artikelen wat 
de klok slaat. Dameskousen waren in het begin de enige 
bekende artikelen welke van de moderne wonderlijke 
stof gemaakt werden, maar tegenwoordig kan men bijna 
niet meer opsommen, wat er allemaal van nylon en 
plastic vervaardigd wordt. Van st d tot tuinslangen 
en gehele huizen toe. Als grondstof voor het fabriceren 
van nylon wordt o.a, furfural gebruikt; voor iemand die 
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op dit gebied geen vakman is, zegt dat niet veel, maar als 
men weet dat voor furfural allerlei afvalstoffen worden 
gebruikt, bijvoorbeeld haverdoppen, klinkt dat toch wel 
erg wonderlijk. Een mooie nylon japon van haverdoppen, 
dat is nogal letsl in het ziekenhuis wordt nylon ook 
gebruikt. Men heeft het bijvoorbeeld al klaargespeeld, 
toen dat voór een operatie nodig wes, een zeer fijn slan- 
getje van nylon door een slagader van de arm naar het 


ken naar het land dat rondom de 
meren lag: Op die manier is wel een 
stad ontstaan uit wat oorspronkelijk 
een onaanzienlijk vissersdorpje was ge- 
weest, 


EEN LANGE BEGRAFENISPLECHTIGHEID 


Iets meer dan veertig jaar geleden 
had in China een merkwaardige be- 
grafenis plaats. In mei 1912 overleed 
de Chinese generaal Yi Chun in Pe- 
king. Aangezien hij voor zijn dood de 
wens te kennen had gegeven dat hij 
in zijn geboorteplaats begraven wilde 
worden, moest hij van Peking naar 
Kashgar in de provincie Sinkiang 
worden vervoerd. De afstand bedroeg 
3450 kilometer, die door de tientallen 
dragers van de praalkist en door het 
hele gevolg, dat uit meer dan duizend 
personen bestond, te-voct werd af- 


“gelegd. Men vertrok uit Peking op 


1 juni 1912 en kwam precies een jaar 
later in Kashgar aan. Grote groepen 
boeren waren vooruitgestuurd om te 
zorgen dat er onderweg voldoende 
graan en voedsel aanwezig zouden zijn. 
Zestig koks zorgden voor het eten en 
een groot aantal kwartiermakers was 
voortdurend bezig tenten op te slaan 
voor de volgende nacht. In totaal 
waren vijftienhonderd mensen be: 
trokken bij de samenstelling en de 
organisatie van deze merkwaardige 
begrafenis, die op de kop af 365 dagen 
duurde. 


hart te brengen (eerste plaatje) Ayla is rekbaar en 


sterk; daaróm kan het voor vele artik 
den, zoals kleding, valschermen, schoeis 


plaatje). Dat het sterk is, hebben nylonkabels bewez 

die goede diensten bewijzen op zeesleepboten (tweede 

plaatje). En een van de laatste toepassingen is de carros: 
je). Na een flinke botsing 


serie van auto's (vierde pl 


EEN LANGE REIS 


Voor ons, mensen uit de twintigste eeuw, die gewend zijn aan vliegtuigen met 
snelheden groter dan die van het geluid, is een reis rondom de wereld maar een 
kleinigheid. Maar vóór de uitvinding van het vliegtuig moest alles per boot en 
trein gedaan worden; ongeveer zeventig jaar geleden had men voor een wereld- 
reis nog enkele weken nodig. 

Een tijdschrift uit 1899 maakte, naar aanleiding van de op handen zijnde 
opening van de Transsiberische spoorlijn, het volgende rekensommetje: 

„Tot dusver is voor een reis om de wereld de kortste route 
Van New York naar Southampton (stoomboot) . 
Van Southampton over Parijs naar Brindisi (stoom) 
Van Brindisi naar Yokohama (stoomboot). … » 
Van Yokohama naar San Francisco (stoomboot) 
Van San Francisco naar New York (trein). … … 


dagen 


Volgens de berekeningen van den Russischen minister van Wegen en Verkeer- 
middelen zal men, zoodra de Trans-Siberische Spoorweglijn gereed is, de reis 
om de wereld in 33 dagen kunnen maken: 

Van Bremen naar St. Petersburg (Leningrad) (trein) 
Van St. Petersburg naar Wladiwostok (trein). 
Van Wladiwostok naar San Francisco (stoomboot) 


Van San Francisco naar New York (trein). ee Lr 
Van New York naar Bremen (stoomboot). 7 5 
33 dagen’ 


Re 


Door de nieuwe spoorlijn duurde de reis dus precies de helft korter. 

In december 1955 wilde een Engels piloot een reis rondom de wereld maken. 
Op de terugreis had hij pech; voor de heenreis (van Londen naar Sidney in 
Australië) had hij ruim vierentwintig uur nodig! 


rijding te voorschijn. Tegen een pistoolkogel bleek het 
| ook bestand te zijn; toen op korte afstand het 
auto werd afgevuurd, sprong de kogel netjes 
jen het veiligheidsscherm, dat van dezelfde 
stof gemaak was en van de kogel ook geen 
schade ondervond, 


tj 
kwam zo'n auto zonder deuken en scheuren uit de aan- 


* 
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DE HUZAREN VAN HET VEERTIENDE REGIMENT NOEMDE MEN ALGEMEEN RGEANTS-M PRAK AANGEZIEN EEN SOLDAAT NIET TEGEN HET COMMANDO 
ZWARTE HUZAREN. OP ZEKERE DAG STOND SLAS TE FLUISTEREN MET JAF OP DE VOLGENDE BETAALDAG VAN DE SERGEANT-MAJOOR KON INGAAN, MOEST MAX 
IDE SERGEANT-MAJOOR VAN DF ZWARTE HUZAREN. EEN BOKSWEDSTRIJD TE HOUDEN. i  eilgs HIJ GING DUS MAAR OEFENEN 


ISLAS, DIE EÉN HEKEL HAD AAN MAX BRAVO, 
ALS JIJ NU EENS IEMAND OPZOEKT, BED d Ld TARDERI JE MOET VECHTEN 


AD (ETS MOOIS BEDA 
DIE ONZE BOKSKAMPIOEN KAN VERSLAAN. TEGEN EEN BOKSKAMPIOEN, NIET 
WE HEFFEN ENTREE EN DELEN red { TEGEN EEN sier à 


DE OPBRENGST SAMEN! 


RONDVERTEL, DAT 
MAX BRAVO BEWEERT 3 sj 
OP KAN 
KUNNEN VERSLAAN, DA WORDT VRIJGESTELD VAN EXERCITIE, ze 
WEDDEN ZE ALLEMAAL OP MAX, MOREA GERE HAAN e PAS HARD WERKEN 
DAT LIJKT ME EEN KGS DAN HAAL IK MIJN EIGEN GELD ERUIT EN ' VOOR DE BOKSWEDSTRIJD. KAN IK NIET EVEN 
UITSTEKEND PLAN] VERDIEN ER NOG AARDIG WAT AAN OOK! JE MOET DE ZWARTE KAMPIOEN VERSLAAN. UITRUSTEN? 


MAAR SLAS ZORGDE WEL, jr AAN DE VOORAVOND VAN HET GEVECHT. NA ENKELE KILOMETERS TE HEBBEN GELOPEN, KWAM MAX EEN TROEP JE OPEENS STRUIKELDE EEN DER PAARDEN 
DAT MAX NIET KON RUSTEN. 7 EET E Suns ANG TEPAAED ACR jr An RAN: ZWARTE HUZAREN TEGEN, DIE IN GEVECHT GEWIKKELD WAREN VAN DE HUZAREN EN WIERP ZIJN BERIJDER 
RE A PY „ISHET NOG GEEN TĲD OM TE MET OOSTENRIJKERS. ONDANKS ZIJN VERMOEIDHEID TEGEN DE GROND … 
ve GAAN ETEN, iere IK BEN VEELTE NAM MAX-DEEL AAN DE STRIJD, MAAR SLAS HAD ANDERE PLANNEN 


OM TE LOPEN, tEN GOEDE 
NACHTRUST ZOU ME 
MEER GOEDDOEN! 


JE MOET NU NIET ETEN, [ A Pil G ONZIN! 

MAAR TRAINEN. TIEN KILOMETER HARD- DE FRISSE BUITEN- 
LOPEN IS BETER VOOR JE DAN & LUCHT ZAL JE 
EEN GOED MAALI î OPKNAPPEN | 


WA RAAPTE VLUG EEN GEVALLEN SABEL OP EN HIELD DE AANVALLER OPEENS STOVEN DE HUZAREN UITEEN; IN HET ZICHT VAN HET KAMP GINGEN 
D KRABBELDE. MAX EN DE MAN DIE ZIJN PAARD KWIJT WAS GERAAKT HET WORDT TĲD; DE OOSTENRIJKERS ER VANDOOR. MAK 
STONDEN ALLEEN TEMIDDEN VAN DE OOSTENRIJKERS. … LANG VOCHTEN ZE ONS KAMP fIK-KAN BIJNA NIET EN PIET-ZEIDEN ELKAAR GOEDENDAG EN GINGEN 
Ea er . DAPPER DOOR. E ZIJN GEREDI s: N MEER STAAN! ELK NAAR HUN TENT. MAX LIEP SLAS TEGEN 


WE ZULLEN ZE RUGGELINGS zl) | TELKENS WEER WISTEN e HET LIJF. 
TRIJD / Á ZE DE VIJAND TE 
JN 5 


ONTKOMEN IN DE 
DUISTERNIS EN TELKENS 
STUITTEN ZE OP NIEUWE 
TEGENSTAND. TOEN HET 
OCHTEND WERD. VIELEN 
ZIJ BIJNA OM 


WE KOMEN 
ER BEST DOOR! VAN UITPUTTING. 


PIET BURLY HEEFT 
NOG NOOIT EEN GEVECHT 
PVERLOREN! 


ALSJEBLIEFT, 
DIE KRIJG JE, 
VAN MIJL” 


Ei 


'T IS BIJNA TĲD 
VOOR JE BOKSWEDSTRIJ! 


HEUS, SERGEANT-MAJOOR. 
IK BEN DOODOP; 


Dm 


DAT WAS JUIST,WAT SLAS-HAD GEHOOI 
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VOOR HIJ HET WIST ZAT MAX, HALF-SLAPEND, IN DE HOEK EN IN DE ANDERE HOEK IS DE KAMPIOEN ZELF, 
VAN EEN BOKSRING. TERWIJL PRAT MET-LUIDE STEM AANKONDIGDE. DIE NOG NOOIT EEN GEVECHT HEEFT VERLOREN 
EN OOK Der enen: 


EN NU HET KAMPIOENSCHAP 
VAN HET FRANSE LEGER. 
IN DE ENE HOEK 
IS MAX BRAVO! 


SERGEANT-MAJOOR PRAT GAF HET TEKEN EN DE BEIDE BOKSERS 
GINGEN OP ELKAAR TOE. MET GEHEVEN VUIST. 
VASTBESLOTEN HET GEVECHT DADELIJK TE B 


HEUS, IK WIL JE JE TITEL MAAK JE NIET BEZORGD. 
NIET ONTNEMEN, MAAR IK MOET IK VERLIES NOOIT EN IK ZAL JE 
VECHTEN VOOR DE EER VAN MIJN, VLUG NEERSLAAN, ZODAT IK JE 

REGIMENT, WEET JEL GEEN PIJN BEHOEF TE DOEN! 


DE ZWARTE HUZAREN STONDEN WOEDEND OP EN BEGONNEN TE VECHTEN] 

ZWARTE HUZAREN TEGEN TWEE SERGEANTS-MAJOOR EN AANGEZIEN 

ER MEER ZWARTE HUZAREN WAREN DAN SERGEANT-MAJOOR 

P IK wIL AS HET GEVECHT AL GAUW GEËINDIGD. 

EÉN BOKSWEDSTRIJD ziën. 
GEEN SLAPENDE KERELS 
GEEF ME M'N GELD 

TERUG! 


IK ZAL EERLIJK 


jr JE GELD TeRuoGeveny jn} 


MAX EN PIET WERDEN INTUSSEN 
DOOR HUN VRIENDEN WEGGEDRAGEN 
EN SLIEPEN STEVIG DOOR 
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autobus over de steile weg tus- 

sen Arles en Paradou. Frans en 
Harry verwachtten telkens dat de mo- 
tor het halverwege een helling zou be- 
geven, maar toch bereikten ze steeds 
weer de top. Na een half uurtje hotsen 
en botsen zagen ze verspreid langs de 
weg enige huizen en even later riep de 
stem van de Provengaalse busconduc- 
teur boven het geraas van de motor 
uit: „„Paradoul’” En toen met een 
knik naar de jongens: 

„Jullie moeten toch naar Les 
Baux, hè? Die weg, daar, die moet je 
af. Een kilometer of vijf nog. Het kan 
niet missen.” 

De beide jongens sjorden hun rug- 
zak uit het bagagenet en klommen uit 
de bus. Onmiddellijk zette deze zich 
weer in beweging, luid toeterend voor 
een onvoorzichttige kip die juist de 
weg wilde oversteken. 

„Zullen we dan maar?” vroeg 
Harry en de daad bij het woord voe- 
gend zwaaide hij zijn rugzak over de 
schouder en begon resoluut te lopen 
in de richting die de busconducteur 
hen gewezen had. 

Langzaam kwam ook Frans in 
beweging. Nog steeds vond hij het een 
onzinnig idee van zijn vriend om it 
november naar Les Baux, de middel. 
eeuwse Hugenotenvesting, te willen 


Kn en krakend kroop de 


gaan. In Arles, waar ze op vakantie 
waren, had hij al gehoord dat er nu, 
buiten het seizoen, zelfs geen bussen 
meer naar het stadje liepen en er alleen 
nog maar een man woonde, die zorgde 
voor het hotelletje 

Lang had hij tegengesputterd, maar 

omdat Harry er al zijn zinnen op had 
gezet, was hij tenslotte toch maar 
meegegaan. 
Een beetje ironisch merkte hij op: 
Zeg, zouden we hier niet een voor- 
ri brood inslaan? Je weet nooit of 
we dat in Les Baux nog wel kunnen 
krijgen.” 

Harry deed of hij de ironie niet ge- 
merkt had en zei doodnuchter: 

„Ja, dat is een goed idee. Hoeveel 
stokbroden zullen we nemen ?”* 

„Drie lijkt me voorlopig wel ge- 
noeg, tenzij jij van plan bent daar een 
hele week te blijven. …” 

Schouderophalend draaide Harry 
zich om en liep naar een winkeltje 
waarboven in sierlijke letters „Bou- 
langerie”’ geschreven stond. Ze gingen 
naar binnen en toen ze aan het duister 
in de winkel gewend. waren, zagen ze 
achter de lage toonbank een enorme 
gestalte in witte schort. In zangerig 
Frans met een sterk. Provengaals 
cent vroeg de bakker wat ze wilden 
ven later kwamen de jongens weer 
naar buiten met in hun rugzak een 


paar lange stokbroden die hoog 
uitstaken boven hun hoofd. 

Opnieuw sloegen ze dezelfde weg in. 
Na een paar honderd meter hielden de 
huizen op en stonden langs de weg 
alleen nog gebronsde. kastanjebomen 
en knoestige cipressen. Zo nu en dan 
passeerde hen een auto, die luid toe- 
terend in de bochten reeds van verre 
zijn komst aankondigde. Zwijgend 
liepen ze verder, nu eens stijgend dan 
weer dalend. 

Opeens stond Harry stil. Links 
van hen, achter een cipressenbos, 
had hij een overhangende rots bemerkt, 
waarop enige muren een stad aan- 
gaven. 

„Daar is het. Jò, dat is vlakbij!” 

„Stel je daar maar niet te veel van 
voor. Het is vast rog wel een uur 
lopen,” zei de pessimistische Frans. 

Weer liepen ze verder. Door het 
kronkelen van de weg leek Les Baux 
nu eens vlakbij, dan weer verderaf te 
liggen. 

Maar-na drie kwartier hadden ze 
hun doel toch bereikt, Boven hun 
hoofden hing dreigend een geweldig 
rotsblok, dat zijn schaduw wierp tot 
ver in het dal. Ontoegankelijk rezen 
de steile wanden omhoog; slech: 
één plaats week de wand enigszi 
terug. Daar was een pad van puntige 
stenen, ruw uitgehakt in de rotsen 
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Dadelijk begonnen ze zigzag omhoog 
te klauteren, scherp uitstekende ge- 
deelten zoveel mogelijk mijdend. 
En, bij een kromming van het pad 
stonden ze eensklaps voor het eerste 
huis. Triomfantelijk keek Harry zijn 
vriend aan met een gezicht waarop 
stond te lezen: „Heb ik het je niet 
gezegd ? Is het niet de moeite waard 2” 

Langzaam gingen ze door de straten 
van het stadje. Slechts hier en daar 
was een muur weggevallen, De een- 
zaamheid was bijna voelbaar en maak- 
te hen een beetje angstig. Ze waren 
blij, toen ze plotseling het uithang- 
berd van het hotel zagen. 

„Hier woont natuurlijk die hotel- 
houder, waar ze het in Arles over 
hadden. Zullen we maar eerst vragen 
of hij een kamer voor ons heeft ?"* 

Harry knikte instemmend en sämen 
beklommen ze de hoge stoep. 

Het piepen van de deur klonk een 
beetje griezelig in de doodse stilte van 
het dorp. Harry slikte even en riep: 
„Is daar iemand!’ 

Ergens in het huis werd een stoel 
verschoven en een oudemannenstem 
antwoordde iets onverstaanbaars. Ze 
wilden juist verder naar binnen gaan 
toen een deur openging en cen man 
verscheen die hen verbaasd aankeek. 

„Hoe komen jullie hier? 

„Lopend. Hebt u misschien een 
kamer voor ons?” 

„Wel zeker, wel zeker. Kom maar 
binnen. Dat is vreemd. Andere jaren 
komt hier na oktober geen mens meer 
en nu heb ik ineens vijf gasten tege- 
lijk. Ik zal jullie de weg even wijzen. 
Kom maar mee." 

De jongens, die nog geen kans 
hadden gezien de woordenstroom van 
de man te onderbreken, volgden langs 
een smalle stenen trap naar een kamer 
met twee ijzeren ledikanten. Onmid- 
dellijk draafde de man weer naar be- 
neden en zei: 

„Kijken jullie maar even rond. 
Dan ga ik koffie zetten.” 


Een half uurtje later verlieten 
Frans en Harry het hotelletje, ge- 
sterkt door koffie en stokbrood. Rechts 
van hen stak de hoge muur van een 
fort boven de huizen uit, Langzaam 
wandelden ze in die richting en be- 
keken in het voorbijgaan allé huizen 
van binnen en van buiten, hetgeen 
gemakkelijk was, omdat nergens ven- 
sters waren. Slechts hier en daar wees 
nog een berookte schoorsteen erop, 
dat er eens mensen gewoond hadden. 
Ze waren dan ook zeer verbaasd toen 
ze bij het binnengaan van een huis 
plotseling in een modern atelier ston- 
‘den. De muren waren witgekalkt, hier 
en daar stond een stenen beeld of een 
studie in klei. 

„Wat vreemd dat die beeldhouwer 
dat hier allemaal laat staan,” zei 
Harry. 
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„Wel neen," merkte Frans op, „dat 
zijn natuurlijk mislukte dingen. Hij 
heeft het niet de moeite waard ge- 
vonden om ze mee fe nemen. Hij zal 
hier alleen zomers werken. Vreemd 
alleen dat hij zijn atelier niet afge- 
sloten heeft. …” 

‚Kom, laten we nou verder gaan, 
dat fort interesseert me veel meer, …” 

Achter elkaar beklommen ze, voet- 
je voor voetje, de half afgebrokkelde 
trap van het fort. Zo nu en dan liet 
cen steen los, die met veel geraas 
naar beneden stortte en daar neer- 
plofte. 

„Voorzichtig!” riep Harry telkens. 
Hij liep achteraan en was helemaal 
niet gesteld op die rollende stukken 


Veilig kwamen ze boven aan. Tegen 
de muur gedrukt, zich schrap zettend 
tegen de zuigende kracht van de 
bergwind, keken ze uit over de Ce- 
vennen en wezen elkaar bekende 
plaatsen aan: dát daar was Arles, 
daarachter de Camarque.…. 


Toen ze weer in het hotel terug- 
kwamen voor het avondeten, zaten 
daar drie mannen rond een tafel. Een 
van hen zag hen binnenkomen en riep 
uit: 

„Wat doen die hier!” De beide 
anderen, die in een ernstig gesprek 
gewikkeld waren, keken geërgerd op 
en konden slechts met moeite hun 
ontstemming verbergen. 

De vriendelijke groet van de jongens 
werd beantwoord met een bepaald 
kwaadaardige blik. Direct daarna 
stonden de mannen op en verdwenen 
uit de gelagkamer. 

De hotelhouder, die blij was weer 
aanspraak te hebben, vertelde onge- 
vraagd dat de drie heren vier dagen 
geleden per auto waren gearriveerd. 

„Per auto?" 

Ja, er was aan de andere kant van 


Het piepen van de deur klonk een beetje 
griezelig in de doodse stilte van het dorp. 


de berg een autoweg die tot in het 
dorp voerde. Morgen moesten ze 
maar eens gaan kijken. … 

Met moeite slaagden de jongens 
erin een eind te maken aan het ge- 
praat van de oude man, Ze waren 
doodmoe van het lopen en klimmen 
en verlangden niets liever dan zo 
gauw mogelijk in bed te liggen. 


Met een schok werd Harry wakker. 
Hij keek rond, maar overal was duister- 
nis om hem heen. Langzaam realiseer- 
de hij zich waar hij was. Hij wilde 
weer gerustgesteld gaan slapen, toen 
plotseling de vraag bij hem opkwam, 
wat hem wel wakker gemaakt kon 
hebben. Alles was stil, In het bed 
naast het zijne hoorde hij de regel- 
matige ademhaling van zijn vriend. 

Hij ging overeind zitten en pro- 
beerde zich te oriënteren. Dáár was 
de deur, dáár de ramen, Daar was 
het weer, maar nu dichterbij: met luid 
gebrom van de motor kwam een auto 
aanrijden, Door de dikke muren heen 
hoorde hij het piepen van de remmen. 
Daarna het slaan van portieren, ge- 
roep, bonzen op de deur. 

Frans w intussen ook wakker 
geworden. Verschrikt vroeg hij: „Wat 
is dat?” 

„Weet 
kijken 2’ 

Klaar wakker opeens, waren ze met 
een sprong naast hun bed. Tastend in 
het donker vonden ze hun kleren. 
Hun schoenen hielden ze in de hand, 
op kousevoeten slopen ze naar de 
deur. Geruisloos ging hij open. 

Ze waren halverwege de trap, toen 
het felle licht van een zaklantaarn 
op hen gericht werd. Een verbaasde 
stem vroeg: „Wie zijn jullie?” 

Zonder antwoord af te wachten liet 
de man de lantaarn weer zakken; toen 
de jongens aan het schemerdonker 
gewend waren, zagen ze de zilveren 
knopen van twee uniformen glanzen. 

„Kom maar naar beneden.’ 

Verbluft gingen de jongens de trap 
af. Beneden stonden vier agenten. 

„Zijn jullie de enige gasten?” 

De hotelhouder, die in zijn nachtge- 
waad in een hoekje stond, deed zijn 
mond open om-te antwoorden, maar 
een wenk van een der agenten voor- 
kwam dat, 

„Neen, er zijn hier nog drie gasten,” 
zei Harry. 

„Zo, en waar zijn die nu?” 

De jongens haalden hun schouders 
op. 

„Enfin, dan zullen we wel in het 
dorp gaan kijken. Gaan jullie maar 
mee zoeken,” zei een der mannen, 
die inspecteur bleek te zijn. De jon- 
gens trokken vlug hun schoenen aan, 
waarmee ze al die tijd in hun handen 
hadden gestaan, en gingen mee naar 
buiten. 

Het fort stond als een donkere 


ik niet. Zullen we gaan 


schaduw tegen de nachtelijke hemel. 
Voor het hotel brandde een rode 
lantaarn, die een spookachtig licht 
wierp op het ingevallen huis aan de 
overzijde van de straat, Een stevige 
wind was opgestoken en liet de jon- 
gens huiveren. 

Met lantaarns liep de troep door 
het dorp. De inspecteur was naast 
de jongens komen lopen en ter ver- 
klaring vertelde hij: 

„Een week geleden is hier in de 
buurt ingebroken ent een waardevolle 
verzameling juwelen gestolen. We 
weten welhaast met zekerheid, dat de 
dieven zich hier in Les Baux verstopt 
hebben. De kans bestaat dat ook de 
juwelen hier verborgen zijn. … 

Op dit ogenblik riep een agent die 
voorop liep: 7 

„Daar gaat iemand!” 

Alle lantaarns werden in die richting 
gedraaid; duidelijk zagen zij over 
het rotsplateau een donkere gestalte 
in de richting van het fort rennen. 

Allen zetten de achtervolging in. 
De agenten bestormden de trappen, 
die de jongens die middag voetje voor 
voetje waren opgeklommen. Boven was 
niemand meer te zien. Harry echter 
liep over de smalle rand van de toren 
naar de andere kant. Met roekeloze 
vaart rende hij het fort weer af. 

Als enige had hij gezien hoe de 
achtervolgde wegvluchtte, zo ver 
mogelijk van het dorp vandaan, naar 
de rand van het plateau. Een groot 
rotsblok onttrok hem aan het oog. 

De wind die langs de rotswand op- 
gestuwd werd, was zo scherp dat ze 
alle moeite hadden op de been te blij- 
ven. Slechts langzaam kwamen zij 
vooruit. Het rotsblok waarachter de 
man gevlucht was, was het enige 
steunpunt op de rand. Indien hij het 
losliet zou hij bijna zeker weggeblazen 
worden en in het ravijn storten. 
Kruipend over de grond omsingelden 
ze hem. 

Hoewel iedereen verwachtte dat hij 
tegenstand zou bieden en zich zou 
verdedigen, bleef hij zich als een ang- 
stig dier vastklemmen. Zonder meer 
liet hij zich overmeesteren. … 

In optocht ging het naar het dorp 
terug. 

De twee agenten die bij het hotel 
waren achtergelaten, kwamen hen al 
triomfantelijk tegemoet. Een-van hen 
had een draadje doorgeknipt in de 
motor van de auto van de dieven. 
Toen dezen wilden vluchten, hadden. 
ze hen gemakkelijk kunnen achter- 
balen, omdat de auto niet wilde star- 
ten. … 

Geboeid werden ze alle drie in de 
politieauto gezet en daar aan enige 
agenten overgelaten. 


Toen allen zich weer verzamelden 
in de gelagkamer en buiten adem in 
eer stoel neervielen, voegde de in- 


Duidelijk vagen zij ouer het rosplatsau een donkere gestalte in de vichting van 


et fort vennen. 


specteur zich weer bij de jongens. 

„Hebben jullie al veel rondgesnuf- 
feld in Les Baux?” 

„We zijn vanmiddag pas -aange- 
komen,’ zei Harry die zich erover ver- 
baasde dat de inspecteur zo'n belang- 
stelling voor hen had, terwijl hij juist 
een spannende achtervolging achter 
de rug had. Het volgend ogenblik 
echter begreep hij waar de inspecteur 
heen wilde, toen deze zei: 

„O ja. Dat is natuurlijk jammer. 
+ is jullie niet iets onge- 
iets vreemds opgevallen 2” 

Hij keek de jongens een voor een 
aan. 

„Neen, mij niet,” zei Harry. „Het 
dorp op zichzelf is al vreemd genoeg.” 

Frans had tijdens dit gesprek nog 
geen woord gezegd. Ergens in zijn 
achterhoofd had hij vaag het idee, dat 
hij wél iets vreemds gezien had. Maar 
wat? Diep dacht hij na en toen: hij 
schoot van zijn stoel en struikelend 
over zijn woorden vertelde hij de i 
specteur, die deze uitbarsting niet 
verwacht had, dat in het dorp een 
atelier vol beelden niet op slot was. 

De inspecteur en Harry schoten in 
een lach. Het beteuterde gezicht van 
Frans ziende, beloofde de inspecteur 
echter dadelijk te gaan kijken. Alle 
mogelijkheden moest hij onder ogen 
zien, 

Dus verliet het hele gezelschap het 
hotel weer en trok naar het atelier. 

Overal werd op en onder gekeken, 
muren en vloer werden beklopt, maar 
het leverde geen resultaat op. Men 
wilde het zoeken al opgeven toen Frans 
plotseling struikelde over een rond- 
slingerende rol ijzerdraad. In een 
poging-om zijn evenwicht te bewaren 


sloeg hij met zijn armen in het rond, 
vond houvast aan een borstbeeld 
naast hem. Even later stond hij weer 
recht op zijn benen. Hij trok zijn hand 
terug, keek er onwillekeurig naar en 
slaakte een kreet van verbazing. … 

De anderen zagen sprakeloos toe 
hoe Frans als een wildeman stukken 
klei van het beeld begon te trekken, 

De geschrokken inspecteur rende 
op hem af en wilde hem beletten het 
beeld nog verder te vernielen. Maar 
Frans bleef trekken. hield triom- 
fantelijk cen ketting, beplakt met klei, 
in de hand. 

„Hoe kwam je op het idee dat ze de 
juwelen hier verstopt konden heb- 
ben ?!’ zei de inspecteur langzaam. 

„Toen ik mijn hand terugtrok van 
dat beeld zat er natte klei aan, Nou, 
als die kunstenaar in de zomer dit 
beeld gemaakt had, kon de klei nu 
niet nat meer zijn. Daar moest dus 
iets achter zitten. …” 

Trots keek hij neer op Harry, die 
met open mond zijn knappe vriend 
stond aan te staren. 

De volgende morgen kregen de 
jongens een briefje, dat als volgt 
luidde: 


„Zoudt u zo goed willen zijn heden= 
middag thee bij mij te komen drinken. 
Gaarne wil ik kennismaken met de- 
genen die mijn juwelen opgespeurd 
hebben en hen als dank daarvoor een 
beloning ter hand stellen. 

Gravin d'Eliosone 

„Ik wist wel dat in Les Baux ons 
fortuin lag,” riep Harry uit, terwijl 
hij een rondedans maakte in hun 
hotelkamer. Voor het eerst was Frans 
het in dit opzicht met hem eens. 
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IN TEGENSTELLING TOT JOU, 
KUNNEN WE WERKEN BIJEN ONTZETTEND HARD. ALSOF IK DIE HONING 
AANVULLING OP ONS NIET VAST PAS OP, DAT IK JE NIET ZOU WEGNEMEN! JIJ 
MENU ZIJN! EEN HAPJE BETRAP DAT JE DE MOET ME HELPEN, JAN, 
PROEVEN? BIJEN STOORTE OM ER EEN KLEIN 
BEETJE UIT TE 


JAMMER, 


EN NEE, 
MENEER! 


EN IK DACHT NOG WEL, DAT y DIE GOUDVISSEKOM VAN 
JIJ M'N VRIEND WASI IK DOE 3 MENEER KWEL LIJKT MENEER KWEL 
HET WEL ZONDER JOU, HOOR E UITSTEKEND, TOCH NIET! 


DIE VISSEN GOOI IK MAAR IN DE OW [war Een mreressAnT BOEK 
VIJVER, DAN HEBBEN ZE D pr N OVER DE BEWONERS VAN MARS! 


DOORHEEN 
STEKEN. NU 
DE REST VAN 
MIJN PAKI 


TOCH LIJKT HET ME ERG ONWAARSCHIJN- WAT LOOPT Bi 
LIJK. IK HEB NOG NOOIT IEMAND VAN DAAR? ZOU DAT Neer 
EEN ANDERE PLANEET GEZIEN! SOMS. Prefs 


TOCH, WIE WEET! HET IS 
IJN- PLICHT HET ONMIDDELLIJK 
TE RAPPORTEREN 


MIJ LIEP IN DE 
RICHTING VAN DE 
BIJENKORVEN 


OM MEE, WIJ GAAN 
ET ONDERZOEKEN! 


LIEVE HELP, DAAR KOMEN 
MENEER KWEL EN NOG 
TEMAND AAN. 


HIJ KOMT BOVEN! DAT BE- 
TEKENT EEN NIEUW HOOFD- 
STUK VOOR MIJN BOEK, 
MENEER KWELI 


0e, 


HALLO, MENEER VORSINGMANS! SN 4 
U SPREEKT MET KWEL VAN HET 
GYMNASIUM. IK HEB EEN GESTAL- 
Ko) TE GEZIEN, ZOALS IN Uw BOEK 


GUNST JA! ZE SCHIJNEN OP 


MARS EEN TEKORT AAN _J 


HONING TE HEBBEN! 


KWEL! IK ZOEK 


KIKKERVISJES 
IK BEDOE! 


ELEVENIS! ZE ZIJN NOG 
NOOIT BĲ EEN SCHOOL GELAND! MAA 


‚ EÉNKEER MOET DE EERSTE ZIJN 


EEN PLEKJE OPZOEKEN 
\R MENEER KWEL ME NOOIT 
AN VINDEN, EN LEKKER 
HONING SMULLEN! 


DAT 
ELN 
K 


MERKWAARDIG, HIJ DUIKT 
ZO MAAR IN DE 
VIJVER! 


JAMMER! MAAR ZOUDEN DE 
MARSMANNEN OOK ZULKE 
STRAFFEN KRIJGEN 2, 
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5 „We moeten ook een nieuwe jurk hebben,” 
zegt Dollie, Ze gaat met Trieneke naar een moder 
zaak. Batty kijkt door de ruit naar binnen en 
ziet hen allerlei mooie jurken passen. „Niemand 
koopt voor mi ooit een mooie jurk!” zegt hij. 


6 „Misschien kan ik toch maar beter geen juek 

dragen,” mompelt Batty, „al zou ik wel íets 

mools willen hebben.” De winkeljuffrouw weet 

caad en pakt een mooie halsdoek. „Jal” zegt 

Batty als bij zichzelf ziet, „dat staat cie woel 
beter!” 
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IN # 
ZZA 
1 „Hoort! Hooctt” coept de omroeper van 
Speelland, terwijl hij luid met de bel rinkelt. 


uit voor het grote tuinfeest op het paleis zaterdag 
aanstaande" Wat leuk! denkt Dollie Dimpel, 
als ze het nieuws hoort. 


4. Als Dollie en Trieneke allang weg zijn gegaan, 
staat Batty nog steeds verlangend voor de 
winkelruit te kijken. „Wat ie er, Batty?” vraagt 
Tommie, die zijn paard daar ziet staan. „Ik zou 
ook wel een mooie jurk voor het feest willen 
hebben,” fluistert Batty verlegen. 


7. De dag van het tuinfeest is aangebroken. 
Iedereen gaat naar het paleis van dekoningende 
koningin. En een pret dat ze allemaal beleven! 
De koningin zorgt ervoor, dat er voor iedereen 
een heleboel lekkers te eten is en de koning 
klapt io de banden van plezier. « 


PUuErzalvastwelgedanst wordenindetuin,"zegt 
Dollie Dimipel tegen haar vriendinnetje Trieneke 
Klomp, „we moesten maar vast oefenen” Onder 
het dansen kijkt Batty toe- Ik wilde dat ik ook 
gevraagd werd om mee te dansen, denkt hi. 


5, Tommie wil niets liever dan Batty blj er 

gelukkig zien, Natuurlijk weet hij wel, dat 

paarden meestal geen jurken dragen, maar hi 

neemt Batty mee de winkel binnen om een jurk 

te passen, „Hal Hal” lacht Batty als hij zichzelf 
In de spiegel bekijkt. 


e J °) 

IN 

8.,,Wat zie ik er toch mool uit met mijn doek om,” 

vinde Betty, die met een’ tamboetijn de’ maat 

slaat bijhet dansen. Alleen Sammie heeft hetsoms 

moelijk. Hij moet steeds zijn geitje achterna, 
dat overal {a wil bijten.” 


DOOR RODERICK L, HAIG-BROWN 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Dave Sloane, wiens vader 
pas is gestorven, verhuist uit de achterbuurt van een stad naar Clitheroe, naar 
zijn tante Kay en oom Ken, Deze is in dienst bij de Roodjassen, de beroemde 
Canadese Bereden Politie. Dave ondervindt, dat zijn oom meer en ander werk 
doet dan hij had verwacht, Na een inbraak in Sparkford gaan zij samen in de 
omgeving op inlichtingen uit. Zij krijgen verschillende gegevens in handen; per 
radio ontvangen zij een bericht, dat een auto in de omgeving is gestolen, Na in- 
gespannen onderzoek komt oom Ken de dieven op het spoor. Het zijn McKenzie 
en Slavik, die Dave vroeger in de trein ontmoet heeft. Oom Ken sluit hen op in 
de cellen achter zijn huis, en als hij niet thuis is, laat Dave zich overhalen om 
hun celdeuren te openen. Zij overmeesteren hem, maar voordat de gevangenen 
kunnen ontvluchten, komt oom Ken terug en sluit hen weer op. Hij spreekt 
verder niet met Dave over het voorval, Een tijdglater gaat hij met oom Ken 
en een ex-kolonel de wilde eenden en zwanen controleren. Dave krijgt van hem 
een hond, Gauntlet. Met oom Ken gaat Dave naar het opleidigskam® voor 


militairen, waar een dodelijk ongeluk is gebeurt. 


tk AE he EK MEM IK Ed 


officier terug naar de wagen. Hij 

ging hen achterna. Toen ze weer 
in het kamp waren, stapte de officier 
uit. 

„Reken. maar op dinsdagmorgen 
tien uur voor het officiële onderzoek,” 
zeioom Ken, „Wilt u zorgen dat alle 
recruten aanwezig zijn ?”* 

De officier knikte. 

Toen ze wegreden, durfde Dave zijn 
vom pas iets te vragen. „Ik begrijp 
niet, wat u hier nog wilt doen. De man 
is helaas dood, daar kan niemand 
meer iets aan veranderen.’ 

„Je bedoelt al die rompslomp van 
het onderzoek ?” vroeg de politieman. 

Dave knikte, 

„Daar heb jesgelijk in. Maar we 
moeten eraan denken dat het leven 
van een mens heel belangrijk is, zó be- 


Pee keerden oom Ken en de 


langrijk zelfs, dat, wanneer iemand 
een onnatuurlijke dood sterft, de wet 
een lijkschouwing voorschrijft. Daar 
moet uitgemaakt worden hoe en 
waardoor het ongeluk is gebeurd.” 

„En kan er dan nog iemand de 
schuld van krijgen ?” 

„Dat is mogelijk,” antwoordde oom 
K De dood van de man kan te 
en zijn aan nalatigheid van degene 
die belast is met het toezicht op de 
stormbaan. Bovendien kan door een 
schouwing voorkomen worden, dat 
nog andere mensen het slachtoffer van 
na atigheid zullen worden.” 

„Dat is dus eigenlijk mosterd na 
de maaltijd.” 

„Niet helemaal, Dave. Als er geen 
rechter bestond die al. dergelijke 
dingen liet onderzoeken, zou men al 
gauw gemakzuchtig worden en de 


Xl 


zaken-miet goed onderhouden. Het 
gevolg zou zijn, dat er nog veel meer 
ongelukken gebeurden. En om dat te 
voorkomen moet er een onderzoek 
warden ingesteld.” 


De volgende dag mocht Dave met 
oom Ken mee naar de boerderij van 
Parsons. 

„Ik moet met meneer Parsons 
spreken over die affaire met die on- 
gedekte cheques, die door een zekere 
Clark zijn uitgeschreven,” vertelde de 
Roodjas. 

„Ik dacht dat meneer Parsons 
nooit van die man gehoord had," zei 
Dave. 

„Waarschijnlijk niet, En daarom 
moeten we zien uit te vinden, wie die 
Clark is” 

Bij de boerderij werden. ze verwel- 
komd door meneer Parsons, een grote 
breedgeschouderde boer met een. door 
de zon verbrand gezicht vol diepe 
groeven. Hij liet de bezoekers binnen 
in een kamertje, dat vrij donker was 
en ouderwets gemeubileerd; het hing 
vol-met gedeeltelijk vergeelde familie- 
portretten. Ze namen plaats op.an- 
tieke stoelen aan de ronde driepotige 
tafel, waarop een worteldoek lag en 
enige ingelijste portretjes stonden. De 
gastheer vertelde dat hij nooit van 
een man met de naam Clark had ge- 
hoord. 

„Het is waarschijnlijk niet zijn echte 
naam,” zei oom Ken. „Hij tekende 
de cheques met Arthur J. Clark. Dat 
zegt u zeker niets, hè?” 

‚Nee, in. het geheel niet,” 
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ant- 


woordde Parsons, terwijl hij pertinent 
zijn hoofd schudde. 

„Meneer Stevens vertelde, dat de 
man kort was, ongeveer een_ meter 
zeventig, met een klein litteken op 
zijn wang. Hij sprak met een Schots 
accent” 


Parsôns dacht diep na. Dave zag, 
dat zijn oom hem opmerkzaam gade- 
sloeg. Oom Ken gìng verder: „Hij 
was gekleed als iemand van niet te 
best allooi. Ik bedoel overdreven, 
zonder veel smaak. Zijn grijze broek, 
grijs satijnen windjack, zijden hemd 
en opzichtig lichte schoenen pasten 
helemaal niet bij hem. Bovendien had 
hij een grote gouden ring aan zijn 
vinger met een enorme briljant erin.” 

Het gezicht van Parsons nam een 
uitdrukking van verbazing aan, Toen 
streek hij met zijn hand over zijn voor- 
hoofd en zei: „Ja, dat moet Art 
Salman geweest zijn, Hij heeft mij 
met de oogst geholpen, twee of drie 
jaar geleden." 


Oom Ken glimlachte. „En weet u 
ook, waar hij vandaan komt? Of waar 
hij op het ogenblik woont 2” 

Parsons dacht even na. 

„Nee, dat zou ik niet kunnen 
zeggen. Hij heeft er nooit over ge- 
sproken, waar hij vandaan kwam. 
En sinds hij vertrokken is, heb ik hem 
nooit meer gezien. Maar wacht 'ns, 
waarschijnlijk weet Ted-Johnson iets. 
Salman heeft daar gewerkt, nadat hij 
bij mij was geweest” 

„Ted Jobnson 2” : 

„Ja, die woont tegenover de oude 
graanmolen, ongeveer twee kilometer 
aan de andere kant van de stad,” 

„Prachtig, zei oom Ken en stond 


Op. ‚‚Ik zal het onthouden. Hartelijk . 


bedankt, hoor, Die inlichtingen kun- 
nen van waarde zijn.” 

Toen ze weer naar de wagen gingen, 
vroeg Parsons: „Hebt u die post- 
dieven nog te pakken kunnen krijgen ? 
We durven niets van waarde meer in 
de brievenbussen te gooien en moeten 


„Maar sr geloof wel, dat u gerust hunt zijn. De heren weten, dat we op hen toeren.” 
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elke dag zelf naar de stad om inkopen 
te doen” 

„Nee, die heb ik nog niet,” zei 
oom Ken. „Maar ik geloof wel, dat u 
gerust kunt zijn. De heren weten, dat 
we op hen loeren…” 

„Het moeten nog jonge kerels zijn," 
zei Parsons. „Het is kinderwerk. Ik 
zou hen zelf weleens te pakken willen 
nemen en hun een flink pak voor hun 
broek willen geven.” 

Oom Ken lachte, terwijl hij de 
motor startte. 

Toen ze wegreden, voelde Dave 
Zijn opwinding groeien. Nu waren ze 
werkelijk bezig om oplichters op het 
spoor te komen; de ontdekking van 
oom Ken was zeer belangrijk. 

„Ik geloof," zei hij, „dat we die 
knaap al bijna in de strik hebben. We 
moeten het touw alleen nog een beetje 
aaütrekken.” 

Oom Ken knikte. „De beschrijving 
van zijn uiterlijk, zijn signalement, is 
erg belangrijk. Vooral die ring, die hij 
aan zijn middelvinger draagt. Alleen 
moeten we nu nog zijn juiste naam 
zien te achterhalen en dat is het 


„moeilijkste. Maar misschien weet Ted 


Johnson iets meer.” 
„En denkt u dat het werkelijk 
jongens zijn geweest, die die post- 
diefstallen hebben gepleegd?” vroeg 
Dave. . 

„Ik geloof zeker van niet.” 

„Bedoelt u, dat u weet wie het 
zijn?” 

„Och," zei oom Ken. „Ik ben bijna 
zover, dat ik verscheidene mensen 
kan gaan ondervragen. Maar er zijn 
nog niet veel aanknopingspunten. Ik 
heb verschillende veronderstellingen 
gemaakt, maar ze gaan allemaal een 
andere kant uit.” 

Met een snelle blik keek hij naar 
Dave. „Zelfs jij en John Mazek hebben 
mij een ogenblikje moeilijkheden be- 
zorgd.” 

„John en ik?” vroeg Dave ver- 
wonderd. „Wat hebben we dan ge- 
ou zo iets absoluut nooit 
chien nog wel, maar hij 


jij zou het ook niet doen,” 
zei oom Ken. „John niet en jij niet. 
Ik vertrouw jullie allebei, afzonderlijk 
en tezamen,” 
„Nee, dat doet u niet,” zeì Dave en 
hij stond op het punt om te zeggen: 
„Want ik heb Slanchuk uit de cel ge- 
laten”, maar nog juist bijtijds slikte 
hij dat in. Vlug zei hij: „Want als u 
ons kon vertrouwen, zouden wij u geen 
moeilijkheden hebben bezorgd. Waar- 
om hebt u John en mij er eigenlijk 
bijgehaald 2” 

Op dat ogenblik kwamen ze imm 
Sparkford aan. 

„Herinner je je nog die avond dat 
ik jullie passeerde op deze weg? 
Je zei, dat je bij Henderson was ge- 


weest, maar ik zag 
duidelijk dat jullie 
verder weg geweest 
waren.” 

„Hoe kon u dat 
zien? 

Oom Ken glim- 
lachte. „Dat is het 
politie-oog. Ik zag 
het niet aan jullie, 
maar aan Gauntlet, 
die kennelijk al een 
behoorlijk stuk had 
gelopen. Bovendien 
hoorde ik later van 
iemand, die jullie 
gezien had, dat 
mijn veronderstel 
ling: juist was.” 

Met grote ogen 
keek Dave zijn oom 
aan. De Roodjas 
gaf hem een ver- 
trouwelijk knipoog- 
je, alsof ze elkaar 
volkomen. _ begre- 


pen. 
„Wekwamen juist 
uit het smalle weg- 
getje, dat over het 
land van Renfrew 
naar het Meer van 
Settler loopt.” 

„Nou, en waarom 
heb je dat dan niet meteen gezegd?” 

„Omdat. … omdat we ook bij Ouwe 
Henderson waren geweest,” zei Dave 
met een lichte kleur van opwinding. 
„'t Was eigenlijk niets bijzonders en 
we hebben niets verkeerds gedaan.” 

„Oké," lachte oom Ken. „Ik be- 
grijp je, Dave. Je hoeft mij niet alles 
te vertellen, hoor. Maar luister.” Hij 
keek zijn neefje met een schalkse blik 
aan. „Als je mij iets niet wilt ver- 
tellen, moet je in het vervolg niet 
meer zo lang aarzelen. Dat merkt 
elke politieman” 

Dave lachte. 

„Goed, oom, ik zal het onthouden,’ 


VIJFTIENDE HOOFDSTUK 


Bij de oude graanmolen aan de 
andere kant van Sparkford reed oom 
Ken het erf van de boerderij van 
Johnson op. Op datzelfde ogenblik 
kwam de eigenaar naar buiten rennen. 
Hij scheen erg opgewonden te zijn en 
riep de politieman toe: „Ze hebben 
bij me ingebroken!” 

„En heb je de politie al gebeld ? 
vroeg oom Ken. 

‚Nee, nog niet,” antwoordde John. 
son. „We hebben het zo juist ontdekt. 
Het kan niet langer dan een uur ge- 
leden geweest zijn.” 

Hif nodigde oom’ Ken en Dave uit 
om hem naar binnen te volgen. Ze 
kwamen in een grote kamer, de rom- 
meligste die Dave ooit gezien had, 
Eigenlijk wäs het een keuken, maar 


„Denkt u dat u hem te pakken zult krijgen?” vroeg 
Johnson in spanning. 


hij scheen ook gebruikt te worden 
als woonvertrek. Er stonden geen 
bedden, zodat Dave constateerde dat 
de mensen waarschijnlijk in een ander 
vertrek sliepen. 

Nadat Ted Johnson hen aan zijn 
vrouw had voorgesteld, kwam hij een 
klein beetje op verhaal. Nu had oom 
Ken rustig de gelegenheid om hem te 
vertellen, waarom hij eigenlijk ge- 
komen was. 

Maar toen de Roodjas voor het 

eerst.de naam van Arthur Salman 
noemde, begon Johnson zich opnieuw 
op te winden. 
„Ja, dat is 'm. De schurk!” riep 
j. „Ik heb hem twee jaar lang niet 
gezien totdat hij eergisteren weer 
opdook. Nu moet ik bekennen dat ik 
me nooit op mijn gemak voelde als hij 
er was, maar aan de andere kant kon 
ik me niet voorstellen, wat hij zou 
kunnen uithalen, En bovendien werkte 
hij wel goed." 

Oom Ken nam zijn kans waar en 
vroeg: „En wat deed die Salman ?” 

„Hij is er nu vandoor gegaan met 
twintig dollar aan baar geld. Dat is 
alles,” 

Ted Johnson sprong op en liep de 
kamer door naar enkele kleine kastjes 
boven de gootsteen. Een ervan opende 
hij en haalde een sigarenkistje te voor- 

ijn, dat hij oom Ken overhandigde. 
zei hij, „helemaal leeg, behal. 
ve een paar waardeloze kasbonnen en 
wat vodjes papier.” 

„En ben je er zeker van dat Sal- 


man het gedaan heeft?” vroeg “oom 
Ken. 

„Ja, wie zou het anders gedaan 
hebben ?”’ antwoordde Johnsons vrouw 
kalm. „Het was er donderdagmorgen 
nog in. Behalve wij iser niemand in de 
kamer geweest, behalve dan de kin- 
deren. Vanmiddag merkte ik dat het 
kistje leeg was.” 

Terwijl oom Ken allerlei vragen 
stelde, werd de situatie duidelijk. Sal- 
man was donderdagavond laat aan- 
gekomen. Hij was gekomen in een 
auto, die Johnson nauwkeurig kon 
beschrijven. Hij had een nummerbord. 
van Saskatchew en het nummer 
eindigde op twee negens. 

Salman had verteld dat hij naar 
het zuiden was komen afzakken om 
een goede baan in de buurt van Cal- 
gary te vinden. Hij had onderweg 
hier en daar gestopt om oude vrienden 
en bekenden een bezoekje te brengen. 
Na het middageten had Ted Johnson 
een fles rum te voorschijn gehaald en 
nadat ze een paar glaasjes hadden 
gedronken, besloot Salman om die 
nacht over te blijven. Om ongeveer 
negen ‘uur de volgende dag vertrok 
hij weer. Wel was hij verscheidene 
keren een paar minuten alleen in huis 
geweest, wanneer Johnson en zijn 
vrouw even naar buiten moesten om 
het een en ander te doen. 

„En vertelde hij, waar hij de afge- 
lopen twee jaar geweest was?’ vroeg 
oom Ken, 

„Ja, hij reisde zo'n beetje de prairies 
af en werkte waar er tet werken viel. 
Op een boerderij of bij de huizen- 
bouw: Hij zei dat het goed met hem 
ging en dat hij intussen een meisje had 
ontmoet, met wie hij in Edmonton 
wilde trouwen, zodra hij een vaste 
betrekking had.” 

„Heeft hij een foto van haar laten 
zien ?”* 

„Ja,” antwoordde Johnsons vrouw. 
„Het schijnt dat ze secretaresse was 
bij een groot bedrijf. Dat zei Salman 
tenminste, maar ik heb op de achter- 
kant van het fotootje enkele krabbels 
van haar gezien. Helemaal geen hand- 
schrift voor een secretaresse. Hij heeft 
het portretje per ongeluk laten liggen. 
Moet u zien” Ze haalde uit een 
laadje een fotootje en gaf het aan 
oom Ken. 

„Denkt u dat u hem te pakken 
zult krijgen ?” vroeg Johnson in span- 
ning. 

„We zullen ons best doen,’ zei oom 
Ken. „Maar hij zal moeilijk te vinden 
zijn, tenzij hij in een gestolen wagen 
rondrijdt. 

De Roodjas keek plotseling onder- 
zoekend de kamer rond en vroeg toen 
recht op de man af: „Kunt u zich 
herinneren, Johnson, of Salman zijn 
eigen glas rum heeft ingeschonken 2” 

„Ja,” was het antwoord. „En hij 
schonk het mijne ook in.” Hij ging 
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naar een kastje onder de gootsteen 
en opende het. Oom Ken was opge- 
staan en bleef naast hem staan kijken. 

„Niets aanraken, meneer Johnson.” 

„0, zei Johnson. „Ah, ik begrijp 
het, Voor vingerafdrukken.” 

Oom Ken keek naar de fles in het 
kastje. „Waarom hebt u een lege fles 
in het kastje opgeborgen, Johnson?” 

„Leeg?” was het verbaasde ant- 
woord. „Helen,“ riep hij. „Heb je dat 
gezien ? Die fles is leeg.” 

Johnsons vrouw kwam aanlopen 
en zei: „Dat kan niemand gedaan 
hebben, behalve jijzelf” 

„Wat? Ik? Ik heb dat spul niet 
aangeraakt sinds Salman hier geweest 
is. Er zaten zeker nog drie of vier 
glazen in, toen hij vertrok.” 

Oom Ken zag, dat naast de fles in 
het kastje een glas stond, dat de opge- 
droogde sporen van rum droeg. Hij 
stak er twee vingers in en hield toen 
het glas tegen het licht. „Ik zou het 
graag willen meenemen als u het goed- 
vindt,” 

Toen ze even later weer in de politie- 
wagen zaten, gaf oom Ken via zijn 
mobilofoon het signalement van de 
man en de auto door aan het hoofd- 
kwartier van de subdivisie. Ook gaf 
hij het adres van het meisje in Edmon- 
ton en een beschrijving van het geld, 
dat bij Johnson gestolen was. Toen 
vervolgde hij: „Ik veronderstel dat de 
man om wie het gaat naar Edmonton 
is teruggekeerd of er spoedig heen zal 
gaan.” 

Dave luisterde gespannen. 

„Waarom naar Edmonton ? Hij had 


Hij dook weer onder en een ogenblik later zag Dave, dat het gezicht van John ineens angstige 
trekken vertoonde, 
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gezegd dat hij naar Calgary zou gaan.” 

„Dat is,een voorgevoel van me,” 
zei oom Ken. „En ik geloof wel dat 
ik het bij het rechte eind heb. Als 
die man namelijk hier in de buurt 
heeft gestolen, gaat hij niet een baan- 
tje zoeken. Maar dan gaat hij naar 
Edmonton om het geld samen met 
zijn meisje op te maken,” 

„Natuurlijk,” zei Dave, „maar 
waarom was u zo gebrand op die 
vingerafdrukken op het glas?” 

Oom Ken lachte geheimzinnig. „Jij 
zou een goede politiemán kunnen 
worden, Dave. Je hebt een goede 
opmerkingsgave, er is niet veel dat je 
ontgaat” Zwijgend reed oom Ken 
een flink eind verder en antwoordde 
toen: „Dat is ook een voorgevoel. Ik 
geloof namelijk niét dat de echte naam 
van die man Clark of Salman is. Nu 
wil ik met behulp van de vingeraf- 
drukken te weten zien te komen wie 
hij wél is. Ik heb zo'n flauw vermoeden 
dat die knaap de binnenkant van de 
gevangenismuren weleens meer gezien 
heeft.” 


Een dag of wat later werd de school 
gesloten voor de zomervakantie. Op 
een warme middag in eind juli gingen 
Dave, John en Dick Farrel naar de 
boerderij van de kolonel om te kijken 
wat voor vogels er nog op het meer 
zaten. Dave en John waren er op uit- 
nodiging van de kolonel al ettelijke 
keren geweest. 

„Jullie mag altijd komen,” had hij 
gezegd. „Ik vind het leuk als jullie 
er zijn. 


Ze waren er langzaam heen gereden 
en hadden af en toe onderweg wat uit- 
gerust. Maar toch kwamen ze er warm 
en vermoeid aan. Gauntlet rende 
ogenblikkelijk naar de werf aan het 
meer, waar de boot van de kolonel lag: 
Zonder te aarzelen sprong hij in het 
verfrissende water en zwom een flink 
stuk weg. Toen hij even later terug- 
kwam, schudde hij de druppels uit zijn 
kortharige vacht en ging lekker lui 
liggen in de schaduw van het struik- 
gewas, 

Dick Farrel had een beetje ver- 
baasd naar de hond staat te kijken. 
Maar plotseling zei hij — en daarbij 
imiteerde hij perfect de stem van de 
kolonel: „De mensen kunnen best 
wat van de dieren leren. Wel, jonge 
vrienden, waar wachten jullie nog 
op?” 

Onder grote hilariteit van Dave en 
John trok hij in een minimum van tijd 
zijn kleren uit, slingerde zijn schoenen 
in het gras, zei iets van: „Als er één 
schaap over de dam is, volgen er meer," 
en holde toen net als Gauntlet naar de 
aanlegsteiger. 

John kon geen woord meer uit- 
brengen en Dave stond met grote 
ogen te kijken. Pas toen ze de plons 
hoorden, waarmee Dick in het frisse 
water terechtkwam, begonnen ook zij 
haastig hun spulletjes uit te trekken 
‘en nog geen minuut daarna spartelden 
de drie vrienden in het meer, 

Dick, die beter zwom dan wie ook 
van de school, dook met een sierlijke 
boog onder water en kwam precies 
tussen John en Dave weer boven. „Zo 
hoor je te zwem- 
men, heren,” zei hij 
met een komisch 
gezicht. „Ik zal het 
nog één keertje 
voordoen.” 

Hij dook weer 
onder en een ogen- 
blik later zag Dave, 
dat het gezicht van 
John ineens ang- 
stige trekken ver- 
toonde; tegenstrib- 
belend verdween hij 
onder het water- 
oppervlak. Dickhad 
hem aan zijn benen 
omlaaggetrokken. 
Meer dan een uur 
zwommen en doken 
de jongens en ge- 
noten van het fijne 
water, Toen klom- 
men ze op het 
houten aanlegstei- 
gertje van de werf 
en bleven er lekker 
in de zon Ïggen 
drogen. 


WORDT 
VERVOLGD 


HIJ HEEFT WEER 
ACHTER DE KIPPEN 
AANGEZETEN EN NU ZAL 
IK DOEN WAT IK 

ZEGD HEBL 


2 
ie WA | 


DERDE EN LAATSTE 
KEER GEWEEST 
JANNIE! 


PWat 200 Hi GE 
ZED HERREN ROR? 


VADER WIL NIET DAT ER NOG 

MEER KIVPEN DOODREBETEN WOR. 

DEN HIJ HEEFT GEZERD OAT BIMEO 

HET WATER (N ZOU GAAN ALS HIJ 
EEN KEER DEED! 


LINNEN 
is IE HEL 
VEN? 
4 


ZE LOPEN ACHTER HET MEISJE NAAR FEN 
re En SNERVIER 
7 5 
/ 


DAN MOET HET Ei [BEP ZIT HOF BOB DF BELOFTE 7} [METEEN SPRINGT BOR DE HOND 
GEBEUREN! GEEF MIJ Wi Re 68 [vAn vt vavEK GAAT UITVOEREN _ F ACHTERNA! 
DIE HOND EENS_— 4 5 y Ë. B Hor kun 


NU HEEFT IE 

VADER ZIJN ZIN 

GEKREGEN GIMB 
IS EEN BEETJE 


VAAK HEB 
JE VADERI 


NHIER MENEER HIJ IS IN HET WATER 
GEWEEST EN BOB HEEFT HEM NU NAAR HUIS, JIJ KRIJGT 
DROGE KLEREN AAN EN 


HET SPIJT ME 
JANNIE IK HEB JUIST 


LEL WAAK IS 
BIMBO NU? 
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ZOEKPUZZEL 


In dit vierkant van letters zitten 
20° vervoermiddelen opgesloten, In 
de rijen van links naar rechts zitten 
er tien en in die van boven naar be- 
neden ook tien, Het zijn de namen 
van middelen van vervoer op het land, 
op zee, in de lucht en binnenshuis, uit 
oude en nieuwe tijden. 

Probeer ze maar eens te vinden 
door de rijtjes stuk voor stuk rustig 
te bekijken. 


SPREEKWOORDRAADSEL 


In deze twee rijtjes van steeds drie 
letters is een spreekwoord verbor- 
„ Je kunt het vinden door de 
rijtjes langs elkaar te schuiven, totdat 
je het spreekwoord kunt lezen. Het 
spreekwoord bestaat uit 18 letters, 
dus 6 x 3 letters doen eigenlijk maar 
mee, Om de oplossing te vinden kun je 
het beste de rijtjes op twee strookjes 
papier overschrijven en ze dan langs 
elkaar schuiven. 


STE … UST 
WAA PAR 
FOT EBE 
BTE ISM 
KRA LIJK 
REM OLL 
ALL NGT 
GIN GES 
OEL BRO 
AGE. INS 


KOP-EN-STAARTPUZZEL 
Van deze zes woordjes moet je de kop (dus de eerste letter) afhakken en 


dan moet je er nieuwe woordjes van 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 


Horizontaal: 1 Hert; 5 Faam; 9 
Bea; 10 Eis; 12,Os; 14 Emmer; 15 Po; 
16 Opa; 18 Rat; 19 Rad; 20 Dol; 
22 Als; 23 Ode; 25 Sip; 2 Eva; 
29 Oor; 30 Tal; 31 Ik; 32 Knauw; 
37 Bui; 38 Ier; 40 Vals; 


Verticaal: 2 Eb; 3 Ree; 4 Tam; 
5 Fee; 6 Air; 7 As; 8 Koor; 11 Rots; 
13 Spa; 15 Pal; 17 Adder; 18 Raket 
20 Dos; 21 Lip; 23 Ooit; 24 Dol 
27 Van; 28 Alle; 32 Kul; 33 Nis; 


34 Uil; 35 Wei; 37 Ba; 39 Re, 
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Raadsels 


1 De baard vaneen sleutel; 2 Fen 
hobbelpaard; 8 De neus van een 
schoen. 


Verschuifpuzzel 
KL OE K 
WOERD 
HAVI K 
AREND 
ELBE R 


De verborgen vogelnaam is: KRAAL 


‘zetten; 


maken door er één letter achter te 
er dus een staart aan te 
plakken. Je krijgt dan weer zes 
woorden vân vier letters, Omschrijvin- 
gen ‘heb je niet nodig, want je kunt 
telkens maar op één manier een 
nieuw goed woord maken. Namen 
mogen niet gebruikt worden, De 
laatste letters vormen dan van boven 
naar beneden gelezen de naam van 
iets, dat in kerktorens te vinden is. 

IJZER 

REDE 

BROS 

GRAM 

KLAD 

DEZE 


RAADSELS 


1 Welke boer deelt steeds slagen uit, 
als hij aan ’t werk is ? 

2 Waarom vliegt een vogel en loopt 
een hond? 


E) 


VAN DE REBELLENCLUB 


JE LAAT DE VOLGENDE 
GEWOON IEDEREEN ZIJN AG 
HANDTEKENING IN DIT BOEK r 
SCHRIJVEN. GESNAPT 2 Il 


ZO, MEVROUW EN 
NU NOG GRAAG Uw 
HANDTEKENING 


ij 


ik és IN DIT BOEK 
/ VO 


HARTELIJK BEDANKT 
JONGEMAN HET WAS 
FANTASTISCH 


MORGEN VIER NU WILDE Ik VRAGEN OF 
Ik MIJN VIJFENTWINTIG- 
JARIGE JUBILEUM. 
SJORS 


JIJ MISSCHIEN OE GASTEN 
WILT ONTVANGEN BĲ DE VOOR- 
DEUR. HET 18 HEEL 
GEMAKKELIJK 


DAT IS NOG EENS 
EÉN LEUK BAANTJE 
EN STRAKS KRIJG Ik 

NATUURLIJK DE OVER- 
GEBLEVEN TAARTJES 


ASJEMENOU? 

ZO'N ONTVANGST 

HEB IK NOG 

KOMT D NOOIT MEE- 

BINNEN, MENEER |D GEMAAKT 

EVENTJES Uw 28 
HANDTEKENING y’ 
EN KLAAR IS 


SUFFERD IE HEBT DE 
EEN Of ANDERE BEDE- 
LAAK NAAR DE KEUKEN 
OOORGESTUURD ALLE 
TAARTIES EN SLA ont Boelen 
TES ZIJN OPGEGETEN BINNEN MOEST LATEN 
EN ZIJN HANDTEKE- 
NING VRAGENIIL 


GEWAARSCHUWD DOOR HUN 
SPIONNEN, ZIJN DE JULOMENSEN 
OP HET SPOOR GEKOMEN VAN OLAF 
EN VIRGAN DIE EEN BELANGRIJK 


OLAF EN VIROAN ONTDEKKEN TOT HUN SCHRIK DAT 
ÉÉN VAN DE JULOTOESTELLEN BOVEN HEN BLIJFT 
ZWEVEN. HET VOLGEND MOMENT WORDEN UIT HET 

TOESTEL VERSCHILLENDE LICHTSTRALEN OP HEN GE- 


DOCUMENT BĲ ZICH HEBBEN. 


ZE ZULLEN ER NIET IN SLAGEN 
AAN ONZE MACHTIGE ARM TE ONTSNAP- 
PEN! VERMINDER DE SNELHEID VAN ONS 


TOESTEL EN ZEND VERDOVINGSSTRALEN 
UITI TREK DE VEILIGHEIDSKOSTUUMS AAN, 
WANT WIJ KUNNEN DE LUCHT DIE OVER 
ENKELE OGENBLIKKEN ZAL BINNEN- 
STROMEN, NIET VERDRAGEN! 


DE VERDOVING DUURT MAAR WELKOM, TIJDREIZIGERST EÉN- 
KORT. OLAF EN VIRGAN BESEF- {_ MAAL HEBBEN WIJ TEVERGEEFS 
FEN DAT ZIJ GEVANGENGENOMEN GEPROBEERD U GASTVRIJHEID 


ZIJN DOOR DE JULOMENSEN … AAN TE BIEDEN! DEZE KEER IS 
HET ONS GELUKT. DE LICHTREIS- 


FORMULE IS NU IN ONZE HANDEN! U ZULT DAT WEL BEGRIJPEN! 
IN DE FORMULE STAAT HOE DE AARDEBEWONERS RUIMTESCHEPEN 
MET DE SNELHEID VAN HET LICHT KUNNEN LATEN VLIEGEN! 
NATUURLIJK ZULLEN ZIJ DAN ALLE PLANETEN VAN DE MELKWEG 

BEHEERSEN! DAT WILLEN WIJ VOORKOMEN! 


INEEN WAZIGE DROOM ZIEN ZE HET TOESTEL 
DALEN, EVEN LATER WORDEN ZE VASTGEGREPEN 
DOOR EEN AANTAL HANDEN … 


GEEF ONS DE FORMULE TERUGI HET IS ONS 
EIGENDOM EN WIJ HEBBEN HET RECHT TE BEPA- 
LEN WAT WE ERMEE ZULLEN DOEN] AANPAKKEN! 

OPGELET, VIRGAN! DIE SCHURKEN BĲ DAT 

SCHAKELBORD POMPEN DE LUCHT 


UIT DE CABINE! Á 4 
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